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- Proyecto de ley por el que se designa con este 
nombre la Escuela N* 94 de la ciudad de Rive- 
ra. 


1) TEXTO DE LA CITACION 


“Montevideo, 11 de octubre de 2005. 


La CAMARA DE SENADORES se reunirá en sesión 
ordinaria mañana miércoles 12 de octubre, a la hora 16, a fin 
de informarse de los asuntos entrados y considerar el 
siguiente 


ORDEN DEL DIA 


Discusión general y particular de los siguientes proyec- 
tos de ley: 


1%) por el que se aprueba el Acuerdo Marco entre el 
MERCOSUR y la República de la India, hecho en la 
ciudad de Asunción, República del Paraguay, el 17 
de junio de 2003. 

Carp. N* 267/05 - Rep. N* 141/05 


2%) por el que se aprueba la Convención Conjunta de 
Seguridad del Combustible Gastado y Seguridad de 
la Gestión de los Desechos Radiactivos, aprobada en 
Viena, el 5 de setiembre de 1997. 

Carp. N* 274/05 - Rep. N* 143/05 


3%) por el que se aprueba el Protocolo sobre los Privi- 
legios e Inmunidades de la Autoridad Internacional 
de los Fondos Marinos, suscrito por la República el 
21 de octubre de 1998. 

Carp. N* 233/05 - Rep. N* 142/05 


49) por el que se designa “República Federal de Alema- 
nia” la Escuela N* 107, Rural, del paraje Conventos, 
del departamento de Cerro Largo, dependiente del 
Consejo de Educación Primaria (Administración Na- 
cional de Educación Pública). 

Carp. N* 327/05 - Rep. N* 140/05 


5%) por el que se designa “República del Paraguay” la 
Escuela N* 94, de la ciudad capital del departamento 
de Rivera, dependiente del Consejo de Educación 
Primaria (Administración Nacional de Educación 
Pública). 

Carp. N* 335/05 - Rep. N* 139/05 


Santiago González Barboni 
Secretario 


Hugo Rodríguez Filippini 
Secretario.” 
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- En consideración. Sancionado. Se comunicará 
al Poder Ejecutivo. 


20) Selevanta la sesión.........oococoonoocnccnonoconocnnnincnnnnos 83 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores Senadores Abreu, Alfie, Amaro, 
Antía, Baráibar, Breccia, Camy, Cid, Couriel, Dalmás, 
Gallinal, Guarino, Heber, Korzeniak, Lapaz Correa, Lara 
Gilene, Larrañaga, Long, Lorier, Michelini, Moreira, 
Nicolini, Penadés, Percovich, Rubio, Sanguinetti, Saravia, 
Topolansky, Vaillant y Xavier. 


FALTAN: conlicencia, los señores Senadores Da Rosa 
y Ríos. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE. - Habiendo número, está abierta la 
sesión. 


(Es la hora 16 y 05 minutos) 


- Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes:) 


“El Poder Ejecutivo remite Mensajes comunicando la 
promulgación de los siguientes proyectos de ley: 


- porel que se aprueba la Rendición de Cuentas y 
Balance de Ejecución Presupuestal correspondiente 
al Ejercicio 2004. 


- porelqueseelimina el subsidio a la actividad fores- 
tal. 
- AGREGUENSEA SUS ANTECEDENTES YARCHIVENSE. 


El Ministerio de Industria, Energía y Minería, en cumpli- 
miento de lo resuelto por el Senado en sesión del 10 de julio 
de 2003, remite el informe trimestral de los negocios de la 
Administración Nacional de Combustibles, Alcohol y 
Portland con las empresas Petrolera del Conosur S.A. y 
CarboclorS.A. 

- REPARTASE. 


La Cámara de Representantes remite aprobado un pro- 
yecto de ley por el que se sustituye el artículo 135 del 
Decreto-Ley N” 15.688, de 30 de noviembre de 1984, en la 
redacción dada por el artículo 11 de la Ley N* 15.848, de 22 
de diciembre de 1986, relativo a los ascensos al grado de 
General del Ejército Nacional. 

- ALA COMISIÓN DE DEFENSA NACIONAL. 
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La Cámara de Representantes comunica que sancionó 
los siguientes proyectos de ley: 


- porel que se aprueba el Protocolo Facultativo de la 
Convención contra la Tortura y otros Tratos o Penas 
Crueles, Inhumanos o Degradantes, aprobado por 
Resolución N* 57/199, de 9 de enero de 2003, de la 
Asamblea General de las Naciones Unidas. 


- por el que se autoriza la salida del país de la Plana 
Mayor y tripulantes de la Fragata ROU 03 “Monte vi- 
deo”, el Buque de Apoyo Logístico ROU 04 “General 
Artigas” y la Aeronave B-200T, con la finalidad de par- 
ticiparenel Ejercicio Multinacional UNITAS XLVII. 

- AGREGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y 

ARCHIVENSE. 


La Comisión de Salud Pública eleva informado un pro- 
yecto de ley por el que se designa “Ramón Joaquín Vinci 
Bosco” el Hogar de Ancianos de la ciudad capital de depar- 
tamento de Salto, dependiente del Ministerio de Salud 
Pública. 

- REPARTASE E INCLUYASE EN EL ORDEN DEL DIA 
DELA PROXIMA SESION ORDINARIA.” 


4) PROYECTO PRESENTADO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un proyecto 
presentado. 


(Se da del siguiente:) 


“El señor Senador Sergio Abreu presenta, con exposl- 
ción de motivos, un proyecto de ley por el que se deroga el 
artículo 27 de la Ley N* 16.832, de 17 de junio de 1997, que 
prohíbe el uso de energía nuclear en el territorio nacional. 

- ALA COMISIÓN DE INDUSTRIA, ENERGIA Y MINE- 
RIA. 


(Texto del proyecto de ley presentado:) 
“Montevideo, 12 de octubre de 2005. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Rodolfo Nin Novoa. 
Presente. 


Señor Presidente: 


Conforme a lo que preceptúa el artículo 133 de la Cons- 
titución, propongo el siguiente proyecto de ley. 


Sin otro particular, saludo al señor Presidente con mi 
más alta consideración. 


Dr. Sergio Abreu. Senador. 
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PROYECTODELEY 


Artículo 1”.- Deróguese el artículo 27 de la Ley 
N* 16.832, de 17 de junio de 1997, que prohíbe el uso de 
energía de origen nuclear en el territorio nacional. 


Artículo 2”.- Encomiéndase al Poder Ejecutivo, dentro 
de sus facultades, para que en un plazo de 180 días se 
pronuncie acerca de la viabilidad del uso de generación de 
energía de origen nuclear. A dichos efectos se recabará la 
opinión de la Universidad de la República, de las institucio- 
nes del medio científico y académico relacionadas con la 
materia, así como de las organizaciones no gubernamenta- 
les más representativas. 


Dr. Sergio Abreu. Senador. 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


Para el Uruguay la disponibilidad y los costos de la 
energía eléctrica y los combustibles son cuestiones vitales 
para su desarrollo económico y el bienestar de su pobla- 
ción. Especialmente, si teneos en cuenta que nuestro con- 
sumo de energía por habitante es el más bajo del MERCOSUR, 
y sustancialmente más bajo del de los países desarrolla- 
dos. 


Los efectos de la crisis energética argentina del año 2004 
sobre el abastecimiento de energía eléctrica y gas en el 
mercado uruguayo, pusieron en evidencia nuestra depen- 
dencia estructural del abastecimiento externo en servicios 
básicos de importancia crítica para la economía y la socie- 
dad. También pusieron en evidencia la fragilidad de los 
acuerdos y contratos que aseguraban dicho abastecimien- 
to. 


Las restricciones, compulsivas o voluntarias, directas o 
indirectas (a través del costo) no pueden ser tenidas en 
cuenta en las soluciones. Restringir o gravar el acceso a la 
energía eléctrica, las telecomunicaciones, los combusti- 
bles, es renunciar al crecimiento y reducir el bienestar de las 
familias de menores ingresos. 


El país está encarando una estrategia orientada a mejorar 
las condiciones de abastecimiento y precios de los produc- 
tos energéticos, con un enfoque que contempla tanto los 
problemas de corto plazo, como los de mediano y largo 
plazo. 


No obstante, las soluciones pasan fundamentalmente 
por incrementar el peso del gas en la matriz energética, 
mitigar marginalmente los precios del petróleo a través de 
acuerdos regionales, pero dependiendo siempre de fuentes 
de abastecimiento externas. 


La generación hidroeléctrica, que atiende una parte 
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significativa de la demanda nacional, ha entrado en crisis 
reiteradamente por razones climáticas. La operación del 
respaldo térmico y la importación de gas y electricidad 
dependen de los países de la región, y el incumplimiento 
reciente de los contratos de suministro de gas, pone en 
duda la seguridad de iniciativas como el denominado “ani- 
llo energético” regional. Más aún si tenemos en cuenta que 
el principal proveedor de gas de la región -Bolivia- atraviesa 
por una difícil situación política, asociada entre otros fac- 
tores al régimen de explotación de hidrocarburos. 


A nivel mundial, el comportamiento y las perspectivas 
de los precios de los hidrocarburos, y el futuro de los 
recursos energéticos no renovables, se han constituido en 
una preocupación creciente. 


Hoy las perspectivas mundiales son inciertas, especial- 
mente en cuanto a la interpretación del comportamiento de 
los precios del petróleo y a las posibilidades de abasteci- 
miento futuro. ¿Estamos frente a la acumulación y sucesión 
de factores coyunturales, o ante un desfasaje estructural 
entre las proyecciones de la demanda y de las reservas de 
hidrocarburos? En todo caso ese desfasaje tiene una alta 
probabilidad de producirse tarde o temprano. La evolución 
de los precios del petróleo llevó a activar reservas no 
explotadas en el pasado. No obstante, las reservas no son 
inagotables y un crecimiento sostenido de los precios 
tendría efectos en la economía mundial que las grandes 
potencias tratarán de evitar. 


Las tecnologías basadas en recursos renovables no 
tienen hasta ahora un desarrollo suficiente y son utilizadas 
para atender demandas puntuales de baja intensidad. Difí- 
cilmente -en plazos previsibles- serían soluciones de alcan- 
ce general. Algunos países como EEUU y China, y en la 
región Argentina, Brasil y Venezuela, están retornando al 
desarrollo de la energía nuclear como solución a mediano 
plazo. Si bien, a largo plazo y en términos globales, no está 
claro que la energía nuclear sea una solución viable y 
sostenible, sí puede mejorar significativamente la situación 
de algunos países, sea por su capacidad de inversión o por 
la dimensión de la demanda. 


La tecnología no está dando respuestas contundentes. 
En particular, a las posibilidades de desarrollo masivo de la 
generación nuclear o de uso de tecnologías alternativas 
basadas en recursos renovables. El futuro de la energía 
nuclear entra en la categoría de incertidumbres. Una 
masificación de su uso tropezaría con la insuficiente capa- 
cidad de inversión y de la industria para construir una 
cantidad de plantas suficiente, con los problemas de abas- 
tecimiento y procesamiento de la materia prima, con la 
dificultad de resolver el problema de disposición de los 
desechos nucleares y la lentitud del desarrollo de la tecno- 
logía de la fusión, que supuestamente haría más factible la 
expansión de la generación nuclear. A esto habría que 
agregar las consideraciones sobre riesgos por accidentes. 


No obstante, para algunos países, sea por su capacidad 
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de inversión o por la disponibilidad de proyectos, la energía 
nuclear con la tecnología actual sería el puente hacia un 
futuro más lejano, en el cual se pueda contar con mejores 
soluciones. Ese es el enfoque que se le ha dado al tema en 
China, y se le está dando en EEUU y algunos países euro- 
peos. En la región, Argentina y Brasil han decidido comple- 
tar la construcción de plantas nucleares que estuvieron 
detenidas durante un tiempo considerable, y Brasil prevé la 
construcción de una cantidad de nuevas planas, Chile está 
estudiando la opción nuclear a sus problemas de abasteci- 
miento, y Venezuela, a pesar de ser uno de los principales 
exportadores mundiales de petróleo, se ha interesado por la 
adquisición de una central nuclear. 


En este contexto, existe el riesgo, para los países que 
dependen del abastecimiento externo, como es el caso del 
Uruguay, de enfrentar costos de generación que afecten 
significativamente las condiciones de inserción externa o 
restricciones a la demanda nacional que incidan en el cre- 
cimiento y bienestar. No parece razonable esperar que la 
tecnología resuelva el problema, en un área tan crítica. 
Nuestro país debe definir una estrategia para el abasteci- 
miento energético en el corto, mediano y largo plazo que 
asegure condiciones de crecimiento, competitividad y bien- 
estar, sin dejar de lado el estudio de ninguna de las opcio- 
nes que ofrece la tecnología actual o que puedan preverse 
de su desarrollo futuro. Ello supone analizar y decidir 
alrededor de la seguridad, la viabilidad y los costos de 
integrarnos en una matriz regional, formar y mantener un 
respaldo nacional razonable, la incorporación y adaptación 
de tecnologías basadas en recursos renovables, y también 
sobre la generación de electricidad utilizando energía nu- 
clear. 


La utilización de energía nuclear puede ser una opción 
que al menos debería ser analizada en profundidad. Las 
limitaciones que pueden existir a nivel mundial no se aplican 
en el caso del Uruguay, para el cual una central de mediana 
potencia puede abastecer una parte significativa de la de- 
manda. 


La opción nuclear debe ser considerada, tanto como 
proyecto nacional, como proyecto de integración, junto 
con otras posibilidades. Habrá que considerar los costos de 
inversión y de operación, las seguridades de abastecimien- 
to y las externalidades, especialmente de tipo ambiental. 
También deberán analizarse las opciones de desarrollo de 
soluciones nacionales o de incorporación al programa nu- 
clear brasileño, que permitiría reducir costos y sumarse a la 
experiencia ya disponible en Brasil. 


El artículo 27 de la Ley N* 16.832 establece la prohibi- 
ción del uso de la energía nuclear. Esta prohibición fun- 
ciona como un inhibidor del análisis del tema y de la for- 
mulación de proyectos, en circunstancias en que esrazona- 
ble y conveniente abrir una discusión nacional sobre el 
tema. 


La derogación de esta provisión permitiría encarar una 
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discusión nacional amplia -en un ámbito donde participen 
tanto representantes gubernamentales como sociales- so- 
bre las ventajas e inconvenientes de utilización de la ener- 
gía nuclear, y sobre las condiciones que salvaguarden los 
intereses y derechos de todos los sectores de la sociedad, 
sin excluir de antemano opciones que, al menos, merecen un 
estudio detenido. 


La energía nuclear debe plantearse como una opción y 
no como la única o la mejor solución. La solución deberá 
surgir del análisis en profundidad del conjunto de opciones 
que nos ofrece la tecnología en su estadio actual. Lo impor- 
tante es no limitar ese análisis mediante una prohibición 
legal pasada, cuyos fundamentos pueden ser atendidos 
mediante otros recursos. 


Montevideo, 12 de octubre de 2005. 


Dr. Sergio Abreu. Senador.” 


5) INASISTENCIAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a lo que 
establece el artículo 53 del Reglamento de la Cámara de 
Senadores, dese cuenta de las inasistencias a la anterior 
convocatoria en caso de que estas existieran. 


(Se da de las siguientes:) 


SEÑOR SECRETARIO (Don Santiago González Barboni).- 
En la sesión extraordinaria de ayer y en la sesión ordinaria 
del mismo día, no se registraron inasistencias. 


En lo que respecta a las inasistencias de los señores 
Senadores a sus respectivas Comisiones, cabe informar 
que: a la sesión de la Comisión de Constitución y Legisla- 
ción del día de ayer, faltó con aviso el señor Senador 
Eduardo Ríos. 


6) SOLICITUDES DE LICENCIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de una solicitud de 
licencia. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Nicolini solicita licencia entre los 
días 14 y 31 de octubre de 2005”. 


- Léase. 


(Selee:) 
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SEÑOR SECRETARIO (Don Santiago González Barboni).- 
“Montevideo, 12 de octubre de 2005. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Rodolfo Nin Novoa 


De mi mayor consideración: 


Por la presente solicito a usted tenga a bien gestionar 
licencia entre los días 14 de octubre y 31 de octubre de 2005 
durante los cuales participaré en las reuniones de la 113% 
Asamblea de la Unión Interparlamentaria y de la Asociación 
de Secretarios Generales de Parlamentos, que tendrán lugar 
en la ciudad de Ginebra, Suiza. 


Sin otro particular, le saluda atentamente: 


Leonardo Nicolini. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE - Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota:) 

- 15en 16. Afirmativa. 

Oportunamente se convocará al suplente respectivo. 
Dese cuenta de otra solicitud de licencia. 

(Se da de la siguiente:) 


“La señora Senadora Xavier solicita licencia por el 
período 17 al 21 de octubre de 2005”. 


- Léase. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Don Santiago González Barboni).- 
“Montevideo, 12 de octubre de 2005. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Rodolfo Nin Novoa 
PRESENTE 


De mi mayor consideración: 


Por la presente solicito licencia por el período 17 al 21 de 
octubre de 2005, amparada en el literal *C” de la Ley N* 17.827 
y se convoque al suplente correspondiente. Motiva la 
misma el hecho de ser parte de la delegación de nuestro país 
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que va a participar en la 113* Asamblea de la Unión 
Interparlamentaria y Reuniones Conexas que se desarrolla- 
rán entre el 17 y 19 de octubre en Ginebra. 


Sin otro particular lo saluda atentamente, 


Dra. Mónica Xavier. Senadora.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota:) 


- 15en 15. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


7) INTEGRACION DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE. Han llegado a la Mesa tres notas 
de desistimiento. 


(Se da de las siguientes:) 


“La señora Hyara Rodríguez, y los señores Hugo 
Rodríguez y Elías Yafalián han presentado notas de 
desistimiento comunicando que, por esta única vez, no 
aceptan la convocatoria al Cuerpo, por lo que oportuna- 
mente se convocará al señor Manuel Núñez". 


S) CARENCIAS EN COMEDORES BARRIALES 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa a la hora pre- 
via. 


Tiene la palabra el señor Senador Alfie. 


SEÑOR ALFIE.- Señor Presidente: como los compañeros 
del Cuerpo saben, hay algunos comedores barriales que son 
atendidos y dirigidos por personas que trabajan en forma 
honoraria y abnegada en determinadas zonas carenciadas 
del país. 


Existen tres comedores que funcionaron regularmente 
durante más de diez años y que recibían puntualmente las 
canastas del INDA, que entregaba básicamente alimentos 
frescos y secos, sobre todo leche fluida. En estos comedo- 
res se atendía a decenas de niños de barrios carenciados 
ubicados cerca de Las Piedras. Los tres comedores que voy 
a nombrar dejaron de recibir alimentos y asistencia del 
INDA desde marzo de este año y hasta el día de ayer nadie 
se hizo responsable de esa falta de asistencia. Ante esto, 
quienes están dirigiendo estos comedores han recurrido a 
la caridad pública, pero su trabajo se hace cada vez más 
difícil. Estos comedores son los siguientes: el de Villa San 
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Francisco, el de Villa Foresti -que se encuentra en las 
cercanías de Las Piedras- y el del Barrio Corfrisa, que es un 
asentamiento en la propia ciudad de Las Piedras. 


Hacemos este llamado de atención aquí con el objetivo 
de que las autoridades del INDA tomen cartas en el asunto 
y vuelvan a suministrar con normalidad los alimentos que, 
si bien no eran muchos, resultaban muy importantes para 
varias decenas de niños que diariamente van allí a obtener 
su sustento mientras sus padres están trabajando. 


Por lo tanto, solicito que la versión taquigráfica de mis 
palabras sea enviada al INDA, al Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social, al Ministerio de Desarrollo Social y a la 
Presidencia de la República. 


Es cuanto quería manifestar. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite solicita- 
do. 


(Se vota:) 


-16en 17. Afirmativa. 


9) PRIMER FORO DE PARLAMENTARIOS IBERO- 
AMERICANOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la hora previa, 
tiene la palabra el señor Senador Baráibar. 


SEÑOR BARAIBAR.- Señor Presidente: el pasado 30 de 
setiembre y 1” de octubre tuvimos la oportunidad de parti- 
cipar, en representación del Parlamento Latinoamericano y 
también de este Senado de la República, en el Primer Foro 
Parlamentario Iberoamericanos realizado en Bilbao. Se trata 
de una ciudad muy importante de Euskadi, País Vasco. 


Fue un evento realmente importante que, fundamental- 
mente, apuntó a cumplir con una resolución que se había 
adoptado en su momento en la última Cumbre realizada en 
Costa Rica. Su propósito es crear este ámbito parlamentario 
como un lugar de ampliación y caja de resonancia de las 
reuniones de las Cumbres de los países iberoamericanos 
que, como se sabe, se vienen realizando desde 1991 y que, 
en los próximos días, tendrán otra instancia en la ciudad 
española de Salamanca. Participaron representaciones de la 
totalidad de los Parlamentos de América Latina y también 
del Parlamento español, del de Portugal y del de Andorra. 


Sin duda, este evento organizado por el Senado de 
España y realizado en el País Vasco fue un hecho significa- 
tivo que se puso de manifiesto por los distintos expositores 
en el transcurso de la sesión inaugural y de la sesión de 
clausura. 


Como característica relevante, las actividades se reali- 
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zaron en distintas ciudades del País Vasco y en las diferen- 
tes provincias que lo integran, apuntando a que todas ellas 
estuvieran representadas. La sesión inaugural contó con la 
presencia de los Príncipes de Asturias, quienes pronuncia- 
ron un discurso de reafirmación -que fue su característica 
y la de todos los expositores- e hicieron referencia a las 
conclusiones a las que se arribaron luego del trabajo de dos 
días en las distintas Comisiones. Cabe recordar que el 
Príncipe de Asturias estuvo en nuestro Parlamento repre- 
sentando al Gobierno y a la Corona de España, precisamen- 
te, el 1? de marzo pasado en ocasión de la asunción al 
Gobierno del doctor Tabaré Vázquez, aspecto que tuvimos 
oportunidad de señalarle en un momento de conversación 
que mantuvimos luego de la ceremonia inaugural. 


En esa instancia hubo una reafirmación muy fuerte y 
categórica de la voluntad de todos los países integrantes de 
la comunidad iberoamericana, pero se hizo especial referen- 
cia a España. A continuación, voy a leer un párrafo de la 
exposición realizada en la sesión inaugural por el Príncipe 
de Asturias, quien en esa ocasión estuvo acompañado por 
su esposa. Señaló: “La comunidad iberoamericana es la 
expresión de los muchos lazos y valores que compartimos 
y, a la vez, representa una parte indispensable de la identi- 
dad de cada una de las naciones que la integramos. De ahí 
que el compromiso con Iberoamérica sea irrenunciable para 
España; es, además, reflejo de nuestra comprensión y asun- 
ción de que el esfuerzo en profundizar los vínculos y los 
intercambios de todo tipo representa una enorme oportuni- 
dad para todos nosotros los iberoamericanos.” 


Vale la pena resaltar un hecho que, quienes hemos 
tenido oportunidad de participar de eventos a nivel interna- 
cional, sabemos que no sucede corrientemente: haber con- 
tado desde el primer día hasta el final, incluso en aquellos 
momentos de esparcimiento y de distensión que siempre se 
contemplan, con la presencia del señor Francisco Rojo 
García -que tiene la característica de ser vasco y, por ello, 
nos señaló especialmente la importancia de que este evento 
se desarrollara precisamente en el País Vasco- y del Presi- 
dente de la Cámara de Diputados de ese país, señor Manuel 
Marín, conocido por sus actividades a nivel del Parlamento 
Europeo. 


Asimismo, quiero señalar la intervención del Ministro 
de Asuntos Exteriores, Miguel Angel Moratinos, quien, en 
un momento de su exposición, señaló: “...-aunque cierta- 
mente corresponde a Sus Señorías decidir su alcance- una 
realidad con un potencial extraordinario, no sólo por el 
hecho mismo de que los Parlamentos de Iberoamérica pue- 
dan debatir sobre los retos y las oportunidades de coope- 
ración, sino además porque este Foro inicia sus trabajos en 
un momento crucial. Me refiero a que, después de tan solo 
catorce años de Cumbres Iberoamericanas, parece abrirse 
ante nuestros países un nuevo horizonte de posibilidades 
de cooperación en muy diversos campos, como la lucha 
contra la pobreza y la exclusión, la superación de las defi- 
ciencias que todavía subsisten en el funcionamiento 
institucional de nuestros Estados, o para potenciar la cul- 
tura y el papel de Iberoamérica en el mundo.” También hizo 
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énfasis en algunos aspectos que fueron después reseñados 
en el documento final que recogía las deliberaciones de las 
cuatro Comisiones que funcionaron. En ese sentido, men- 
cionó la necesidad de “mejorar la participación ciudadana, 
fortalecer el Estado y el equilibrio de Poderes, mejorar la 
calidad de los servicios públicos, potenciar la sociedad 
civil, definir y acordar políticas adecuadas entre los distin- 
tos actores del desarrollo”. 


A su vez, hizo referencia a algo por todos conocido: la 
instalación, durante esos días, de la Secretaría General 
Iberoamericana, que es el “Organismo Internacional que 
nuestros Jefes de Estado y de Gobierno han decidido crear 
como órgano permanente de apoyo institucional, técnico y 
administrativo de la Conferencia Iberoamericana y de las 
Cumbres”. Precisamente, en ese período se firmó el Acuer- 
do entre el Presidente del Gobierno de España y el reciente 
Secretario General de la SEGIB, nuestro compatriota el 
contador Enrique Iglesias. Reitero que se firmó el Acuerdo 
de Sede entre el Reino de España y la Secretaría General 
Iberoamericana y “con este Acuerdo de Sede se pone en pie 
definitivamente la SEGIB; una espléndida realidad 
institucional que marcará -estoy seguro- un antes y un 
después en la construcción de la Comunidad Iberoamerica- 
na y que se verá reforzada con el privilegio de contar con 
Enrique Iglesias como Secretario General”. Estas eran las 
expresiones del Ministro de Asuntos Exteriores, Miguel 
Angel Moratinos, quien -repito- estuvo presente en la 
sesión inaugural. 


Durante los dos días de la sesión se trabajó, como decía, 
con cuatro Comisiones que abordaron temas de mucha 
actualidad e importancia, tales como: el fortalecimiento 
democrático institucional, economía y desarrollo, coopera- 
ción para el desarrollo e Iberoamérica en el mundo. 


Tengo en mi poder las conclusiones de cada una de estas 
Comisiones que, a su vez, formaron parte de la declaración 
final de la Conferencia, que fuera remitida a las instancias 
preparatorias de la reunión de Cancilleres que en estos 
mismos días se está realizando en Salamanca, donde se 
encuentra presente nuestro Ministro de Relaciones Exterio- 
res, señor Reinaldo Gargano. Asimismo, sirvieron como 
aporte al debate de los Parlamentos y formarán parte de las 
consideraciones con las que la Cumbre de Países Iberoame- 
ricanos va a dar comienzo. Tengo entendido que se contará 
con la presencia de todos los Jefes de Estado de 
Iberoamérica, lo que no había ocurrido en las sesiones 
anteriores en las que se habían constatado ausencias im- 
portantes. Precisamente, en esta circunstancia, y diría que 
a partir del impulso que España y su Corona le han dado a 
esta reunión por la instalación de la SEGIB y también, lo 
decimos con orgullo, por el papel destacado y la capacidad 
de convocatoria que tiene nuestro compatriota Enrique 
Iglesias -quien se hizo presente, participó y formuló un 
magnífico discurso de clausura del que lamentablemente no 
tengo la versión escrita, pero fue una puesta al día de 
muchos de los temas que hoy nos preocupan en América 
Latina-, se ha contribuido al fortalecimiento de un ámbito 
que había tenido cierto descaecimiento desde el momento 
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en que había sido creado en 1991. Creo que con esta reunión 
de parlamentarios y de Jefes de Estado arealizarse el próxi- 
mo fin de semana, este ámbito va a tener un nuevo 
relanzamiento y va a constituir un espacio político donde 
realmente pueda abordar los temas de la agenda internacio- 
nal para, desde ahí, proyectarse al mundo, a la región y a la 
relación con otras áreas, en particular, de nuestro país con 
Estados Unidos, Canadá, España, Portugal y Andorra, para 
luego llegar al resto de la Comunidad Europea. 


Señor Presidente: solicito que la versión taquigráfica de 
mis palabras sea enviada al Ministerio de Relaciones Exte- 
riores y ala Embajada de España. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Se va a votar el trámite solicita- 
do. 


(Se vota:) 


-20en 21. Afirmativa. 


10) PERFECCIONAMIENTO DEL ESTADO DE DERE- 
CHO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la hora previa, 
tiene la palabra el señor Senador Korzeniak. 


SEÑOR KORZENIAK.- Señor Presidente: a quienes 
tenemos una preocupación constante por el perfecciona- 
miento del Estado de Derecho -como seguramente ocurre a 
todos los que estamos acá-, que es el marco institucional del 
sistema democrático, también nos preocupa fuertemente, 
porque se trata de uno de los diez o doce elementos de la 
democracia, el funcionamiento lo más acabado posible de la 
libertad de opinión, de la expresión de los pensamientos y, 
simultáneamente, la coordinación adecuada con un dere- 
cho social: el derecho a la información veraz y objetiva. Esta 
combinación no es fácil de hacer y, si bien la mayoría de las 
Constituciones del mundo lo han previsto de manera expre- 
sa, no ocurre lo mismo con la nuestra, aunque se entiende 
que estos dos derechos -la libertad de opinión y el derecho 
social a recibir una información veraz y objetiva- están 
establecidos de manera implícita. 


Este marco teórico que acabo de resumir en muy pocas 
palabras, me lleva a hacer algunas reflexiones vinculadas al 
problema de la difusión habitual, no mayoritaria, pero que 
sí ocurre en nuestro país -puede ser que también suceda en 
todos los países del mundo-, de noticias que no son ciertas 
y que luego no se desmienten o no se rectifican, por lo 
menos, con el orden de énfasis que debería hacerse, o sea, 
similar a aquel con el cual se difundieron. 


Rápidamente, voy a hacer un resumen de lo acontecido 
en estos últimos cinco días. Se difundió en todos los 
medios, sin excepción, y en los informativos más notorios 
de todas las radios, de izquierda, de derecha o de centro y 
en todos los canales de televisión, que una de las personas 
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que había sido liberada por virtud de la aplicación del 
régimen especial, excepcional de la ley recientemente apro- 
bada, había reincidido en el delito. Inclusive, en algunos 
casos se hicieron comentarios casi editoriales sobre la 
noticia, diciendo: “Esto estaba previsto”, etcétera. 


Uno de los protagonistas de esta noticia fue la Jefatura 
de Policía de Montevideo; es decir que se trata de un caso 
en el cual la responsabilidad de la difusión no tiene nada 
que ver con ningún medio de prensa. Concretamente, fue la 
Oficina de Prensa de la Jefatura de Policía de Montevideo 
la que dio la noticia equivocada, diciendo: “Fulano de Tal, 
que cometió un delito, es uno de los que habían sido 
liberados por aplicación del artículo 1%” de la ley conocida 
popularmente -dejo de lado los tecnicismos- como “Ley de 
Cárceles”. Ayer al mediodía, esa Oficina de Prensa rectificó 
lo dicho, señalando: “Hubo un error de esta Oficina de 
Información y rectificamos y aclaramos que no era un libe- 
rado por aplicación de esa ley”. Se trataba de una persona 
a la que un juez había dado la libertad provisional por el 
régimen común que se viene aplicando en el Uruguay. En 
términos históricos, hace más o menos 116 años que existe 
la libertad provisional, o sea, la excarcelación de una perso- 
na que está presa sin condena, porque el juez la presume 
culpable cuando la procesa. Ese es un episodio. 


En el día de hoy y ayer a última hora pude escuchar 
algunos informativos en los que, efectivamente, se recogía 
este comunicado de rectificación. 


Hace unos días, un matutino difundió que un científico 
en Argentina, en una conferencia, había dicho que Uruguay 
estaba en la ruta de probables ciclones o vendavales pare- 
cidos a los que habían ocurrido en los Estados Unidos y a 
algo de lo que pasó en Uruguay hace un tiempo -como 
sabemos-, en una escala muchísimo menor, con desgracias 
personales muy lamentables. La noticia fue publicada por 
“El Observador”, basado en la conferencia que había dado 
un experto en este tipo de episodios. Pero ocurre que ese 
experto, al día siguiente, hizo unas declaraciones -que 
tengo en mi poder-, aclarando lo siguiente: “No dije abso- 
lutamente nada, ni parecido a lo que se me atribuyó en un 
órgano de prensa de Montevideo. O el periodista no estaba 
o entendió mal, pero no dije nada de eso.” 


Al margen, digo que conozco otros casos sucedidos a 
familias conocidas. Por ejemplo, unos vecinos me vinieron 
a ver para que tramitara ante la Intendencia Municipal de 
Montevideo el corte de un plátano, porque temían que con 
el próximo huracán cayera. Por suerte, pude mostrarles el 
desmentido del asunto, pero el hecho es que se ha generado 
una cierta alarma. Vivo con mi señora y diariamente visita 
nuestra casa una cuñada con la que mantengo una excelente 
relación. También dos vecinas concurren a conversar con 
nosotros; entonces, aproveché para preguntarles qué opi- 
naban sobre ese tema y me dijeron que estaban muy alarma- 
das. Esto sucedió hoy de mañana. O sea que el público está 
alarmado; por supuesto, no es un drama, pero el hecho es 
que la gente cree que efectivamente alguien que sabe mu- 
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cho dijo que Uruguay está en la vía posible de esos ciclones 
Oo huracanes similares al Katrina que pasó por los Estados 
Unidos. 


Ayer, 11 de octubre, el diario “El País” publicó un 
artículo que en una parte señala: “Mil militantes del Frente 
Amplio se desafiliaron de ese conglomerado político en la 
zona de Maroñas, desconformes con la conducción guber- 
namental del doctor Tabaré Vázquez.” Además de algún 
artículo de prensa que leí en “La República” -que también 
lo había entrevistado-, hablé con el señor José López, 
secretario político de la Coordinadora “J” del Frente Amplio 
de Maroñas y también con cuatro personas dentro de la 
coalición, entre ellos, algunos cobradores de la zona, por lo 
que puedo decir concretamente que eso es mentira. Que la 
gente vaya menos a los comités de base, es cierto. Hace 
cuatro años que venimos discutiéndolo en el Frente Am- 
plio; sobre todo, a partir del 2002 venimos diciendo que la 
gente milita menos y que hay que entenderlo, porque no le 
da para comer y entonces es difícil pedirle que se acerque 
a militar. El tema es, pues, que desafiliaciones no hay. Ahora 
bien, se ubicó un solo caso concreto -tengo su nombre, 
porque el episodio fue comprobado ayer y hoy apareció en 
la prensa- de una persona que dijo que se desafiliaba porque 
había militado pensando que cuando ganara el Frente Am- 
plio le iban a dar un empleo y eso no sucedió. Es lo que se 
pudo averiguar. 


Al margen de lo anecdótico de algún caso como este, del 
diario “El País”, que probablemente tenga finalidades polí- 
ticas, de otros publicados por error y de otros, fruto de 
información de buena fe recogida por oficinas, inclusive, 
públicas, como la de la Jefatura de Policía, que ya se recti- 
ficó, lo importante es un estudio al que accedí -debe haber 
muchos-, en el cual se decía que en Uruguay y también en 
Argentina, en un porcentaje parecido, cuando se lanzan 
noticias falsas, en el curso del mes siguiente el desmentido 
tiene un énfasis promedial de aproximadamente el 11% del 
que se le dio a aquellas. Hablo en virtud de las consultas que 
hice, porque no entiendo de esto; consulté a gente que algo 
sabe. Me dijo que todo esto se basa en ocho o diez 
parámetros, entre ellos, el número de informativos, la hora 
en que se desmiente, la voz de quien lo hace, la importancia 
del locutor comparada con la del que dio la noticia falsa, si 
el horario está vinculado o no con acontecimientos impor- 
tantes, etcétera. Midiendo eso -es una técnica que no 
domino-, el resultado fue que, repito, la importancia del 
desmentido se ubica en el 11 % de la correspondiente a la 
difusión de la noticia falsa. 


Creo que esto es algo que no debe llevar a ningún tipo 
de medida, ni legislativa, ni administrativa, ni nada que 
pueda interpretarse como una limitación a la libertad de 
opinión, que debe ser lo más irrestricta posible, pero sí debe 
llevara la búsqueda de elementos, como plantea la UNESCO, 
que favorezcan que la gente, en forma verosímil y lo mejor 
posible, reciba una información veraz y objetiva. 


Por consiguiente, señor Presidente, solicito que la ver- 
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sión taquigráfica de mis palabras pase a la Universidad de 
la República, con destino específico a la Facultad de Cien- 
cias de la Comunicación, a la Asociación de la Prensa del 
Uruguay, a la Oficina de la UNESCO en el Uruguay y, 
específicamente, a todos los canales de televisión abierta 
de Montevideo, incluyendo, desde luego, al oficial. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite solicitado 
por el señor Senador Korzeniak. 


(Se vota:) 


- 18en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


11) ENLACE VIAL SOBRE EL RIO URUGUAY 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la hora previa, 
tiene la palabra el señor Senador Lapaz Correa. 


SEÑOR LAPAZ CORREA.- Señor Presidente: en este 
Senado hemos tenido la oportunidad de exponer la idea y la 
necesidad de dar avances decisorios para la construcción 
del enlace vial sobre el Río Uruguay, entre Punta Chaparro 
-departamento de Soriano, muy cerca de Nueva Palmira, en 
Colonia- y Zárate Brazo Largo, República Argentina, con- 
tando con la unánime aprobación de esta Cámara en su 
oportunidad, para la divulgación expansiva del asunto. 


Una serie de hechos de la más diversa naturaleza se 
vienen concatenando para asegurar que ha madurado feliz- 
mente el tiempo de formalizar la instalación urgente -con 
legitimidad gubernamental binacional- de una Comisión 
que promueva la ejecución de la añoranza, según las etapas 
organizacionales que correspondan a partir de la recíproca 
disposición jurídica de ambos países. 


A ello sobrevendrán las tareas de elaborar proyectos, 
llamados, financiación, cartas reversales sobre manejo de la 
obra, etcétera, de acuerdo con las metodologías secuenciales 
de recibo y estilo, de pragmatismos y estrategias. 


Relevantes y competentes personalidades de las dos 
naciones han sido claras y contundentes en declaraciones 
públicas sobre el tácito espaldarazo a la obra. Sea en el caso 
argentino, por el Embajador Patiño Mayer, desde la prensa 
de su país y en reunión en la que estaban presentes el propio 
Presidente Kirchner y el Gobernador de Entre Ríos, señor 
Busti. 


En el Uruguay, el Ministro de Transporte y Obras Públi- 
cas, señor Víctor Rossi, enunció gemelo aserto que tuvo el 
corolario de ponerle punto final explícito al quimérico y 
mega proyecto Colonia - Buenos Aires. 


El Puente Punta Chaparro - Zárate Brazo Largo comenzó 
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a gestarse en la región del litoral uruguayo, como necesidad 
sentida y proyecto en 1998. Lo tengo muy claro en mi 
memoria desde que, invitado por amigos palmirenses en mi 
condición de Intendente Municipal de Soriano, concurrí a 
la Biblioteca Pública “Julián Laguna” de Nueva Palmira para 
interiorizarme sobre el tema que terminó captándome, al 
punto que invité a Mercedes al ingeniero José Luis Flory - 
en reciprocidad de intenciones promotoras y sumatoria de 
esfuerzos-, un experto en ingeniería vial que en la zona de 
Paranacito Brazo Largo, junto a sus paisanos, había creado 
un Comité con el fin de impulsar el puente, entre otras 
realizaciones progresistas para la zona, similar ala que muy 
próximamente a estos sucesos se crearía, a mediados de 
1998, en Soriano y Colonia con el nombre de “Comisión Pro 
Desarrollo del Sudoeste Uruguayo”. La exposición del téc- 
nico argentino en el mercedario Salón de Actos de la Inten- 
dencia Municipal de Soriano fue animadora, clarificando 
dudas que se han ido disipando, aún más, en el correr del 
tiempo, al punto que pueden sintetizarse en fehacientes 
afirmaciones sobre las ventajas reales y concretas de la 
nueva interconexión. 


Veamos: es el único proyecto viable en el corto plazo, 
como lo afirma la Comisión uruguaya del desarrollismo del 
sudoeste oriental. Su costo es de aproximadamente 
U$S 85:000.000, según los cálculos del ingeniero Flory. 
Tanto la planificación y ejecución de la obra de ingeniería 
civil, como los costos, no ofrecen el grado superlativo de 
dificultades presentes en Colonia - Buenos Aires que tor- 
naría aesa mega construcción en asunto de faraones, frente 
a la que nos ocupa, concebida y diseñada a escala de alta 
razonabilidad. 


Mediante la conexión con el Puente Punta Chaparro - 
Zárate Brazo Largo por una extensión del Corredor N* 2, Río 
Branco - Montevideo - Colonia, hasta Nueva Palmira, se 
dará un paso gigantesco a laintegración continental que ya, 
por lo pronto, fue solicitada en mini prolongación en la 
reunión desarrollada en Buenos Aires por la delegación 
uruguaya de la Iniciativa de Integración Regional Sudame- 
ricana (IIRSA). Colonia del Sacramento se verá liberada de 
problemas ecológicos ante el cercano abrazo de Buenos 
Aires, de haber prosperado la otra desfalleciente hipótesis. 


Finalmente, señor Presidente, entrando en una conside- 
ración de subjetivismo responsable, una obra binacional 
entre uruguayos y argentinos, de tanta importancia 
geopolítica, social y comercial, es imprescindible para for- 
talecer caminos de fraternidad que consoliden viejos man- 
datos de la historia, cuando circunstancias leves en su 
contenido, pero propensas a generar irritabilidades 
alérgicas, pretenden poner un prurito, una efímera come- 
zÓón, ala eterna solidez de un camino solidario y común que 
nace de lo más profundo del alma y del corazón rioplatense 
en las Patrias de Artigas y San Martín. Todo nos lleva a 
creer que ese puente podría llamarse -y muchos en las dos 
orillas ya lo piensan- “Treinta y Tres Orientales”, gesta 
heroica de quienes pergeñaron la cruzada allá, para liberar 
la región aquí, desde que todos somos platenses de la 
Banda Occidental y platenses de la Banda Oriental. 


CAMARA DE SENADORES 


C.S.-41 


En concreto, señor Presidente, estoy solicitando la ur- 
gente formación de una Comisión binacional entre Uruguay 
y Argentina, para analizar la viabilidad de enlace vial entre 
Punta Chaparro, en Soriano, y Zárate Brazo Largo, en Ar- 
gentina. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea 
remitida a la Presidencia de la República, alos Ministerios 
de Relaciones Exteriores, de Transporte y Obras Públicas, 
de Industria, Energía y Minería, de Turismo y Deporte, de 
Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente y de 
Economía y Finanzas, a la Comisión Administradora del Río 
Uruguay, ala Comisión del Desarrollo del Suroeste Urugua- 
yo, a las Intendencias Municipales de Soriano y Colonia y 
a sus Juntas Departamentales, a las Juntas Locales de 
Agraciada, Cardona, Nueva Palmira y Carmelo y ala Emba- 
jada Argentina en nuestro país. 


Nada más. Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se vaa votar el trámite solicitado 
por el señor Senador. 


(Se vota:) 


-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


12) DIFICULTADES PARA PRODUCTORES DE FRU- 
TAS Y VERDURAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la hora previa, 
tiene la palabra el señor Senador Camy. 


SEÑOR CAMY.- Señor Presidente: el aporte al Banco de 
Previsión Social de las empresas agropecuarias y contratis- 
tas vinculadas, está regulado por la Ley N* 15.852. Según 
opinión de entendidos, especialistas en la materia, esta ley 
es de una compleja redacción y la definen como que no se 
ajusta con precisión a los cánones establecidos por el 
Código Tributario. Por esta razón, la norma a que hacemos 
referencia define con precisión a los sujetos pasivos y a los 
hechos generadores, pero no lo hace en forma clara ni 
contundente, sin dejar mínimo margen de duda, en lo que 
tiene que ver con el ámbito de su aplicación. 


A partir del mes de junio del corriente año las empresas 
citrícolas, en primer término, y luego las de otras frutas y 
verduras, fueron notificadas sucesivamente de resolucio- 
nes del Banco de Previsión Social. Por medio de esas 
resoluciones se las notificaba de que debían realizar apor- 
tes por sus trabajadores y por ellas mismas a la Caja de 
Industria y Comercio y no a la Rural, como hasta ahora. 
Concretamente se trata de las empresas -sobre todo 
citrícolas-, que están relacionadas con la etapa del proceso 
productivo, comúnmente denominado “packing”. A nues- 
tro juicio, el Banco de Previsión Social -no vamos a hacer un 
análisis desde el punto de vista jurídico- cambia la tradición 
que, hasta ahora, se aplicaba en el país y entendemos que 


42-C.S. 


confunde, por lo menos en dos aspectos, algunos concep- 
tos básicos. En primer lugar, la posesión de afiliación que 
resulta intrínseca a una empresa, es determinada por la 
Administración que le dice que se debe afiliar a la Caja de 
Industria y Comercio, que desarrolla esa actividad e, inclu- 
sive, promueve una especie de corte en el proceso 
agropecuario, según como se presente el producto final. 


En segundo término, en algunas de estas resoluciones 
se hace referencia textualmente al asentamiento territorial 
que, precisamente, son las excepciones en el país, es decir, 
quienes tienen suficientemente concentrada su producción 
en la propia unidad productiva como para en ella misma 
tener el “packing”. 


Queremos expresar, señor Presidente, nuestra absoluta 
convicción respecto a que esta medida, que carece de 
sustento legal sólido y de una mínima razonabilidad -a 
nuestro juicio, esto es solamente explicable por un simple 
afán recaudatorio-, sin duda va a afectar directamente a los 
productores y a la producción de frutas y verduras. Se trata 
de productores que, lógicamente, deben empacar la merca- 
dería para mejorar su presentación en un mercado cada vez 
más exigente. 


Francamente, no entiendo cómo es posible afectar a 
Industria y Comercio una actividad que no implica ninguna 
transformación del producto; el empacado, el “packing”, es 
la parte final del proceso de producción y está, sin duda, 
indisolublemente unido y directamente vinculado a ese 
proceso. Estamos hablando de la misma fruta, del mismo 
producto en su estado natural, al que simplemente se le 
mejora la presentación final como consecuencia de una 
exigencia cada vez más progresiva del mercado al cual se 
quiere alcanzar. Entonces, no existe transformación de la 
materia prima, por lo que me pregunto cuál es la actividad 
industrial que sobre ella se indica. Más aún; hasta donde 
tenemos conocimiento, afecta simplemente la actividad 
citrícola y frutícola. Pero, ¿qué pasaría entonces cuando se 
aplique al acondicionamiento de la lana, según las exigen- 
cias de las grifas del SUL? ¿Qué pasaría también, por ejem- 
plo, con los productores avícolas, con la producción de 
huevos? ¿Qué pasaría con la trazabilidad hacia la que se 
trabaja? ¿Cuál es el concepto que se está aplicando en una 
actividad que mejora un mismo producto, simplemente en 
función de las exigencias del mercado, y no lo transforma? 


En cualquier caso o hipótesis que se maneje y que 
implique un cambio del aporte de la Caja Rural a Industria 
y Comercio, sin duda que para ese sector va a significar un 
aumento de costos que incidirá en el país productivo que 
tantas veces referimos desde el sistema político. Esto aca- 
rrearía un fuerte impacto sobre muchas empresas, inclusive 
-y esto lo digo conociendo particularmente a este sector- 
sobre los pequeños productores, que terminan siendo, tal 
como lo han demostrado diversas experiencias en el país, 
los más desfavorecidos por las repercusiones que tiene en 
el mercado interno, precisamente, el hecho de perjudicar a 
las grandes empresas exportadoras del sector. 


CAMARA DE SENADORES 


12 de octubre de 2005 


Este tema nos preocupa y en él estamos trabajando con 
mucho interés. Simplemente y a modo de ejemplo, quiero 
decir que si tomamos del sector frutícola-hortícola, el subsector 
citrícola, y si nos referimos a la información que nos brinda 
la Cámara de Exportadores Citrícolas del Uruguay -que con- 
centró el 90% de las exportaciones del año pasado-, pode- 
mos asegurar que se está pretendiendo gravar los salarios 
del personal de empaque de estas empresas -en el caso me- 
nos grave, y dependiendo de la interpretación que el Banco 
de Previsión Social haga respecto a si el “packing” es o no 
una industria manufacturera- en un porcentaje que rondaría el 
17%. Esto tendría lugar en una actividad que generó 12.000 
puestos de trabajo directos, de los que aproximadamente el 
60% está vinculado, precisamente, al sector más castigado 
por el desempleo nacional, es decir, el de la mujer. 


(Ocupa la Presidencia el señor Senador Eleuterio 
Fernández Huidobro) 


-Nos preguntamos, señor Presidente, si lo que justifica 
esto es lo que presumimos, es decir, un simple afán 
recaudatorio. 


Señor Presidente: queremos que nuestras palabras ten- 
gan un sentido positivo y aporten algo a una decisión que 
tiene consecuencias muy importantes sobre muchos depar- 
tamentos del país, particularmente sobre un sector relevan- 
te de la producción nacional, y más precisamente sobre 
empleos concretos y sobre la capacidad exportadora de una 
actividad que se ha desarrollado y que apuesta con trabajo 
y conimaginación a sortear las contundentes demandas de 
un mercado cada vez más exigente. 


Señor Presidente: solicito que la versión taquigráfica de 
mis palabras llegue a conocimiento del Directorio del Banco 
de Previsión Social, de la Cámara de Exportadores Citrícolas 
del Uruguay, de la Cámara Frutícola Uruguaya, de la Comi- 
sión Nacional de Fomento Rural, de la Confederación Gran- 
jera del Uruguay y de la Comisión de Ganadería, Agricultura 
y Pesca de este Cuerpo. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Se va a votar el trámite solicitado. 


(Se vota:) 


-20en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


13) EVENTO "URUGUAY 2020. CINCO EXPERIENCIAS 
PARA ANALIZAR" 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Correspondería que el Senado ingrese al Orden 
del Día. 
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SEÑOR LONG.- Pido la palabra para una cuestión de 
orden. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Tiene la palabra el señor Senador. 


SEÑOR LONG.- Señor Presidente: en nombre de la Comi- 
sión de Ciencia y Tecnología de esta Cámara, quisiera 
plantear un tema que tiene cierta urgencia. 


Vamos a solicitar que el evento denominado “Uruguay 
2020. Cinco experiencias para analizar”, organizado por la 
Sociedad Uruguaya para el Progreso de la Ciencia y la 
Tecnología (SUPCYT), que se realizará desde el 14 hasta el 
16 de noviembre próximos, sea declarado de interés nacio- 
nal. Por tanto, es nuestro deseo que a tales efectos se 
efectúe la gestión correspondiente ante el Poder Ejecutivo. 


Simplemente quiero destacar la importancia de este evento 
y señalar que la Comisión, por unanimidad, entendió que 
correspondía este respaldo. Además, anteriormente, en 
ocasión de una experiencia similar que tuvo lugar en el mes 
de abril, también se procedió a brindar este apoyo que, 
según nos han informado los organizadores, les ha sido 
sumamente útil. 


Finalmente, quiero decir que la Sociedad Uruguaya para 
el Progreso de la Ciencia y la Tecnología, está integrada por 
un número muy destacado de personalidades del área. 
Basta nombrar a Rodolfo Wettstein, Rodolfo Gambini, Ri- 
cardo Ehrlich, Mario Wschebor, María Simón, Julia Pou, 
Hugo Donner, Celia Barbato, Alberto Fossatti y Teodoro 
Kunin, entre otros. 


En definitiva, formulo moción en el sentido de solicitar 
al Poder Ejecutivo que declare este evento de interés 
nacional. 


SEÑOR KORZENIAK.- Pido la palabra para una aclara- 
ción. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Tiene la palabra el señor Senador. 


SEÑOR KORZENIAK.- Señor Presidente: comparto la 
iniciativa, pero me parece que desde el punto de vista 
reglamentario lo que corresponde es que el señor Senador 
proponente haga llegar a la Mesa un proyecto de resolu- 
ción. Esto en la Cámara de Representantes se denomina 
minuta, pero aquí, por suerte, hemos rechazado ese nombre. 
Por ese medio, el Senado comunica al Poder Ejecutivo su 
deseo de que ese evento sea declarado de interés nacional. 


Este era el aporte reglamentario o de procedimiento que 
quería hacer. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Entonces, pospondríamos esta votación hasta 
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que el proyecto de resolución sea redactado y presentado 
a este Cuerpo. 


14) ACUERDO MARCO ENTRE EL MERCOSUR Y LA 
REPUBLICA DE LA INDIA 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- El Senado pasa a considerar el primer punto del 
Orden del Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba el 
Acuerdo Marco entre el MERCOSUR y la República de la 
India, hecho en la ciudad de Asunción, República del Para- 
guay, el 17 de junio de 2003. (Carp. N* 267/05 - Rep. 
N* 141/05)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N*267/05 
Rep. N* 141/05 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 


Montevideo, 25 de julio de 2005. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse ala Asam- 
blea General, de conformidad con el Artículo 168, numeral 
20 de la Constitución de la República, a fin de reiterar el 
Mensaje de fecha 26 de octubre de 2004 Asunto 362a/04 que 
se adjunta, por el cual se solicitó la aprobación del Acuerdo 
Marco entre el MERCOSUR y la República de la India, hecho 
en la ciudad de Asunción, República del Paraguay, el 17 de 
junio de 2003. 


Al mantenerse vigentes los fundamentos que en su 
oportunidad dieron mérito al envío de aquel Mensaje, el 
Poder Ejecutivo se permite solicitar la pronta aprobación 
del mencionado instrumento bilateral. 


El Poder Ejecutivo hace propicia la oportunidad para 
reiterar al señor Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 


Dr. TABARE VAZQUEZ, Presidente de la 
República; Reinaldo Gargano, José 
Mujica, Danilo Astori, Jorge Lepra. 


Montevideo, 25 de julio de 2005. 


PROYECTO DELEY 


Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo Marco entre el 
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MERCOSUR y la República de la India, hecho en la ciu- 
dad de Asunción, República del Paraguay, el 17 de junio de 
2003. 


Reinaldo Gargano, Danilo Astori, Jorge 
Lepra, José Mujica. 


ACUERDO MARCO ENTRE EL MERCOSUR Y LA 
REPUBLICA DE LA INDIA 


La República Argentina, la República Federativa del 
Brasil, la República del Paraguay, y la República Oriental del 
Uruguay, Estados Partes del MERCOSUR, y la República de 
la India; 


Deseando establecer reglas claras, predecibles y dura- 
deras para estimular el desarrollo del comercio y la inver- 
sión recíprocos; 


Reafirmando sus compromisos para el fortalecimiento 
de las reglas de comercio internacional, en conformidad 
con los principios de la Organización Mundial del Comer- 
cio. 


Reconociendo que los acuerdos de libre comercio con- 
tribuyen a la expansión del comercio mundial, a una mayor 
estabilidad internacional y, en particular al desarrollo de 
relaciones más estrechas entre sus pueblos; 


Considerando que el proceso de integración económica 
incluye no solamente una liberación recíproca y gradual del 
comercio, sino también el establecimiento de una mayor 
cooperación económica; 


ACUERDAN: 


ARTICULO 1 


A los efectos del presente Acuerdo las Partes Contra- 
tantes son el MERCOSUR y la República de La India. Las 
Partes Signatarias son la República Argentina, la Repú- 
blica Federativa del Brasil, la República del Paraguay, la 
República Oriental del Uruguay y la República de la 
India. 


ARTICULO 2 


El presente Acuerdo tiene por objetivo fortalecer las 
relaciones ente las Partes Contratantes, promover la expan- 
sión del comercio y establecer las condiciones y mecanis- 
mos para negociar un Area de Libre Comercio, en conformi- 
dad con las reglas y disciplinas de la Organización Mundial 
del Comercio. 
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ARTICULO 3 


Como primer paso para cumplir con los objetivos referi- 
dos en el Artículo 2, las Partes Contratantes acuerdan 
concluir al 31 de agosto de 2003, un Acuerdo de Preferen- 
cias Fijas de alcance limitado, dirigido al incremento del 
flujo de comercio bilateral a través del otorgamiento de un 
acceso efectivo a sus respectivos mercados por medio de 
concesiones mutuas. 


Las Partes Contratantes acuerdan además, emprender 
negociaciones periódicas con vistas a ampliar el alcance del 
Acuerdo de Preferencias Fijas. 


ARTICULO 4 


Las Partes Contratantes acuerdan constituir un Comité 
de Negociación. Sus miembros serán por el MERCOSUR: el 
Grupo Mercado Común o sus representantes, por la India: 
la Secretaría de Comercio o sus representantes. A efectos 
de cumplir con los objetivos citados en el Artículo 2, el 
Comité de Negociación establecerá un cronograma de tra- 
bajo para las negociaciones. 


El Comité de Negociación se reunirá las veces que las 
Partes Contratantes acuerden. 


ARTICULO 5 


El Comité de Negociación será el foro para: 


a) Intercambiarinformación sobre los aranceles aplica- 
dos por cada Parte Contratante sobre el comercio 
bilateral y con terceros países, y sobre las respecti- 
vas políticas comerciales. 


b) Intercambiar informaciones sobre el acceso a merca- 
dos, medidas arancelarias y no arancelarias, medidas 
sanitarias y fitosanitarias, normas y reglamentos téc- 
nicos, reglas de origen, régimen de salvaguardia, 
anti-dumping y derechos compensatorios, regíme- 
nes aduaneros especiales y mecanismos de solución 


de controversias, entre otros. 


=— 


0 


— 


Identificar y proponer medidas para alcanzar los 
objetivos fijados en el Artículo 3, incluyendo las 
referidas a facilitación de negocios. 


d 


=— 


Establecer los criterios para la negociación de un 
Area de Libre Comercio entre el MERCOSUR y la 
India. 


e) Negociar un Acuerdo para la creación de un Area de 
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Libre Comercio entre el MERCOSUR y la India, con 
base en los criterios acordados. 


f) Cumplir con las demás tareas que las Partes Contra- 
tantes determinen. 


ARTICULO 6 


Con el fin de ampliar el conocimiento mutuo sobre las 
oportunidades comerciales y de inversiones existentes en 
ambas, las Partes Contratantes estimularán las actividades 
de promoción comercial tales como Seminarios, Misiones 
Empresariales, Ferias, Simposios y Exposiciones. 


ARTICULO 7 


Las Partes Contratantes estimularán el desarrollo de 
acciones conjuntas orientadas a la ejecución de proyectos 
de cooperación en los sectores agrícola e industrial, entre 
otros, mediante el intercambio de informaciones, la realiza- 
ción de programas de capacitación y el intercambio de 
misiones técnicas. 


ARTICULO 8 


Las Partes Contratantes promoverán la expansión y 
diversificación del comercio de servicios entre ellas, de la 
manera que lo determine el Comité de Negociación y en 
conformidad con el Acuerdo General sobre Comercio de 
Servicios(AGCS). 


ARTICULO 9 


Las Partes Contratantes acuerdan cooperar para la pro- 
moción de relaciones más estrechas entre sus respectivas 
organizaciones en las áreas de sanidad vegetal y animal; 
normalización, calidad de los alimentos, reconocimiento 
mutuo de medidas sanitarias y fitosanitarias, inclusive a 
través de acuerdos de equivalencia, en conformidad con los 
criterios internacionales relevantes. 
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ARTICULO 10 


1. El presente Acuerdo entrará en vigor treinta días 
después de la fecha en que las Partes Contratantes hayan 
notificado formalmente, por escrito y por la vía diplomática, 
haber cumplido sus formalidades legales internas necesa- 
rias para tal efecto. 


2. Este Acuerdo permanecerá en vigencia por un perío- 
do de tres años y, a partir de ese momento, se considerará 
que ha sido prorrogado automáticamente a menos que una 
de las Partes Contratantes decida, por notificación es- 
crita y mediante la vía diplomática, no renovarlo. Esta 
decisión debe ser tomada al menos 30 días antes de la 
expiración del período de tres años. La denuncia se hará 
efectiva 6 (seis) meses después de la fecha de notifica- 
ción. 


3. Alosefectos de lo establecido en el Artículo 10.1, el 
Gobierno de la República del Paraguay será el Depositario 
para el MERCOSUR del presente Acuerdo. 


4. En cumplimiento con las funciones del Depositario 
previstas en el Artículo 10.3, el Gobierno de la República del 
Paraguay notificará a los demás Estados Partes del 
MERCOSUR la fecha de entrada en vigor del presente 
Acuerdo. 


ARTICULO 11 


Este Acuerdo podrá ser enmendado con el consenti- 
miento mutuo de las Partes Contratantes, por medio del 
intercambio de notas por vía diplomática. 


HECHO en la ciudad de Asunción, República del Para- 
guay, alos diecisiete días del mes de junio de dos mil tres, 
en dos ejemplares originales en los idiomas español, portu- 
gués, inglés e hindi, siendo todos los textos igualmente 
auténticos. 
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CAMARA DESENADORES 


Comisión de 
Asuntos Internacionales 


INFORME 


Al Senado: 


El Poder Ejecutivo ha sometido para su aprobación el 
Acuerdo Marco celebrado entre el MERCOSUR y la Repú- 
blica de la India el 17 de junio de 2003. 


1. Consideraciones Previas 


Este Acuerdo del MERCOSUR con la India se inscribe en 
la política general que ha llevado a cabo el MERCOSUR en 
materia de relacionamiento externo, con el propósito de 
ampliar su participación comercial en otros mercados po- 
tencialmente relevantes para nuestra región, a través de 
etapas sucesivas. 


En ese sentido, el presente Acuerdo se inscribe en la 
categoría jurídica de Acuerdo Marco, en la medida en que 
únicamente sienta las pautas básicas para el intercambio en 
materia comercial entre las Partes Contratantes. En esa línea 
fija su ejecución en dos etapas sucesivas: una primera que 
consistiría en la celebración de un acuerdo de preferencias 
fijas (previsto en este texto para antes del 31 de agosto de 
2003) y una segunda, sin fecha, que se concretaría en la 
negociación de un área de libre comercio entre las Partes. 


El Acuerdo de preferencias fijas se celebró finalmente el 
25 de enero de 2005. 


Debe comentarse que el mensaje del Ejecutivo que acom- 
paña este Acuerdo hace una correcta referencia al artículo 
27 del Tratado de Montevideo (TM80) que instituyó la 
ALADL, al mencionar el acuerdo de preferencias. En cambio, 
no se refiere a dicho artículo en relación con el presente 
Acuerdo-marco, siendo que, correspondería que el mismo 
se protocolizara, también, en el ámbito de la ALADI. 


2. Análisis del texto 


El Acuerdo enuncia en su artículo primero a las Partes 
Contratantes y Signatarias en una distinción habitual en los 
acuerdos que firma el MERCOSUR con terceros países. En 
su artículo segundo establece los objetivos del Acuerdo, 
dirigidos aexpandir el comercio entre las partes a través de 
las condiciones y mecanismos para negociar un área de libre 
comercio en el futuro. 


Debe remarcarse la mención a que dichos objetivos 
deberán alcanzarse de conformidad con las reglas y disci- 
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plinas de la Organización Mundial del Comercio, lo que es 
necesario para la posterior convalidación de los mismos en 
el plano multilateral. 


El artículo tercero se refiere concretamente a la primer 
etapa prevista para procurar el incremento del flujo comer- 
cial entre las Partes: la celebración de un acuerdo de prefe- 
rencias fijas de alcance limitado que permitirá el acceso de 
los productos negociados a los respectivos mercados en 
condiciones preferenciales gracias a las concesiones mu- 
tuas a negociarse, las que deberán además revisarse perió- 
dicamente. Como se dijo anteriormente el citado Acuerdo de 
preferencias fijas ya fue negociado y adoptado el 25 de 
enero de este año, sin que aún se hayan cumplido los 
procedimientos necesarios para su entrada en vigor, los 
que deberán cumplirse a posteriori de ratificado este acuer- 
do marco. 


Para llevar adelante el programa propuesto y cumplir con 
los objetivos señalados en el artículo 2, se acordó constituir 
un Comité de Negociación que integra por nuestra parte el 
Grupo Mercado Común, y que llevará adelante las negocia- 
ciones, tanto para el caso del acuerdo de preferencias fijas 
como para el establecimiento de los criterios que orientarán 
la creación de una zona de libre comercio entre las Partes. 


Todo esto implicará que en el Comité se intercambiarán 
informaciones en materia arancelaria, no arancelaria, de 
acceso a mercados, en materia sanitaria y fitosanitaria y 
demás normas de regulación de los mercados, así como la 
solución de las controversias (artículos 4 y 5), tal cual 
sucediera en las sucesivas rondas de negociaciones que 
precedieron a la firma del Acuerdo de preferencias ya cele- 
brado. 


De la misma forma, según reza el artículo 8, el Comité 
determinará la expansión y diversificación del comercio de 
servicios previsto entre las Partes, en consonancia con lo 
que al respecto dispone el Acuerdo General sobre Comercio 
de Servicios en la OMC(AGCS). 


Los artículos 6 y 7, por su parte, establecen el compro- 
miso de las Partes de estimular la realización de actividades 
conjuntas (seminarios, misiones técnicas, ferias, etc.) ten- 
dientes a la promoción comercial, con el fin de ampliar el 
conocimiento mutuo de las oportunidades comerciales y de 
inversión existentes, así como a la posibilidad de desarro- 
llar acciones conjuntas en materia de cooperación en los 
campos agrícola e industrial. 


De la misma forma el artículo 9 promueve un 
relacionamiento más estrecho entre las partes en materia de 
sanidad vegetal y animal y en lo referido a la calidad de los 
alimentos y medidas sanitarias y fitosanitarias, inclusive a 
través de acuerdos de equivalencia. 


El artículo 10, por su parte, establece la entrada en vigor 
del Acuerdo, con una fórmula de estilo. Hace luego referen- 
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cia asu vigencia, mencionando que el Acuerdo se manten- 
drá en vigor por un plazo de tres años y, a partir de ese 
momento, se considerará “prorrogado automáticamente” a 
menos que una de las Partes decida no renovarlo (artículo 
10.2). La redacción dada no deja claro si el silencio de las 
Partes prorroga el Acuerdo por tres años más o indefinida- 
mente. 


La República del Paraguay será depositaria del Acuerdo. 


Por lo expuesto, y por considerarlo de interés para la 
República, esta Comisión recomienda la aprobación del 
Acuerdo MERCOSUR- India. 


Sala de la Comisión, 6 de octubre de 2005. 


Sergio Abreu, Miembro Informante; Ri- 
cardo Alcorta, Carlos Baráibar, Luis Al- 
berto Heber, José Korzeniak, Jorge 
Larrañaga, Julio María Sanguinetti. Se- 
nadores. 
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ACTA N?15 


En Montevideo, el día seis de octubre del año dos mil cinco, 
a la hora diecisiete y diez minutos se reúne la Comisión de 
Asuntos Internacionales de la Cámara de Senadores. ____ 
Asisten sus miembros los señores Senadores Sergio Abreu, 
Ricardo Alcorta, Luis Alberto Heber, José Korzeniak, Jorge 
Larrañaga y Julio María Sanguinetti. _______________ 
Falta con aviso el señor Senador Alberto Couriel.______ 
Falta por estar en uso de licencia el señor Senador Enrique 
RUDO === TAS 
Preside el señor Senador Carlos Baráibar, Presidente de la 
COMISIÓN: e a 
Actúa en Secretaría el señor Secretario de Comisión Julio 
Durán, con la colaboración del Oficial II, señor Fabio 
Rodriguez. 
De lo actuado se toma versión taquigráfica cuya copia 
dactilográfica luce en el Distribuido N* 488/2005, que cons- 
ta de seis fojas útiles y forma parte integrante de la presente 
ACEtAS ¿at A AAA e 
Abierto el acto, se pasa a considerar el siguiente: 
ORDEN DEL DIA: 


ASUNTOS ENTRADOS: 
1.- CARPETAN?*331/2005. ACUERDO DECOOPERACIÓN 
MUTUA CON EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
FEDERATIVA DEL BRASIL. PARA COMBATIR EL TRAFI- 
CO DE AERONAVES COMPROMETIDAS EN ACTIVIDA- 
DESILICITAS TRANSNACIONALES, SUSCRITO EN MON- 
TEVIDEO, EL 14 DE SETIEMBRE DE 2004. Proyecto de ley 
remitido por la Cámara de Representantes. Distribuido 
N* 431/2005. 
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2.- CARPETA N* 345/2005. MEDIDA 1 (2003) “SECRETA- 
RIA DEL TRATADO ANTARTICO” Y SUANEXO “ACUER- 
DO DE SEDE PARA LA SECRETARIA DEL TRATADO 
ANTÁRTICO” ADOPTADOS ENLA XXVI REUNION CON- 
SULTIVA DELTRATADO ANTARTICO CELEBRADA EN 
LA CIUDAD DE MADRID, REINO DEESPAÑA, DEL 9 AL 
20 DEJUNIO DE 2003. Mensaje y proyecto de ley del Poder 
Ejecutivo. Distribuido N* 472/2005. 
ASUNTOS CONSIDERADOS: 
1.- El señor Senador Sergio Abreu, informa sobre las Carpe- 
tas Nos. 233,267 y 274/2005. 
2.- CARPETA N*288/2005. ACUERDO DE COOPERACION 
ENERGETICA DECARACAS, SUSCRITO EN MONTEVI- 
DEOEL2DE MARZO DE 2005, ENTRELOS GOBIERNOS DE 
LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y DELA RE- 
PUBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA. Mensaje y 
proyecto de ley del Poder Ejecutivo. Distribuido N*349/20053. 
A propuesta del señor Presidente, se acuerda invitar a 
concurrir para una próxima sesión a los señores Ministros 
de Relaciones Exteriores don Reinaldo Gargano e Industria, 
Energía y Minería ingeniero Jorge Lepra, para la considera- 
ción del referido acuerdo. 
3.- A propuesta del señor Senador Julio María Sanguinetti, 
se acuerda invitar a concurrir a una próxima sesión al se- 
ñor Presidente de la Asamblea General Rodolfo Nin 
Novoa, para informarse sobre la Reunión de Jefes de Esta- 
do de las Comunidades Sudamericanas de Naciones, reali- 
zada en la ciudad de Brasilia el 29 de setiembre del presente 
año. 


1.- CARPETA N* 233/2005. PROTOCOLO SOBRE LOS PRI- 
VILEGIOS E INMUNIDADES DELA AUTORIDAD INTER- 
NACIONAL DELOS FONDOS MARINOS. Convención de 
las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar de 10 de 
diciembre de 1982. Mensaje y proyecto de ley del Poder 
Ejecutivo. Texto del Protocolo. Distribuido N*245/2005.__ 
Se vota: 7 en 7. AFIRMATIVA. Unanimidad. Se designa 
como Miembro Informante -escrito- al señor Senador Sergio 
Abre za 
2.- CARPETA N*267/2005. ACUERDO MARCO ENTRE EL 
MERCOSUR Y LA REPUBLICA DELA INDIA, HECHO EN 
LA CIUDAD DE ASUNCION, REPUBLICA DEL PARA- 
GUAY,EL 17 DEJUNIO DE 2003. Mensaje y proyecto de ley 
del Poder Ejecutivo y Texto del Acuerdo. Distribuido 
NO BIO 
Se vota: 7 en 7. AFIRMATIVA. Unanimidad. Se designa 
como Miembro Informante -escrito- al señor Senador Sergio 
ADT A ls a A 
3.- CARPETA N*274/2005. CONVENCIÓN CONJUNTA DE 
SEGURIDAD DELCOMBUSTIBLEGASTADO Y SEGURI- 
DADDELA GESTION DELOS DESECHOS RADIACTIVOS, 
APROBADA EN VIENA, EL 5 DESETIEMBRE DE 1997. 
Proyecto de ley aprobado por la Cámara de Representantes. 
Distribuido N*315/2005.____________ 

Se vota: 7 en 7. AFIRMATIVA. Unanimidad. Se designa 
como Miembro Informante -escrito- al señor Senador Sergio 
NDLCULA e e so A ro e e bon 
A la hora diecisiete y cincuenta y cinco minutos, se levanta 
la sesión. 


Para constancia se labra la presente Acta que, una vez 
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aprobada firman el señor Presidente y el señor Secreta- 
rio. 


Carlos Baráibar 
Presidente 
Julio Durán 
Secretario.” 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Léase el proyecto. 


(Se lee) 


- En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Abreu. 


SEÑOR ABREU.- Señor Presidente: la Comisión de Asun- 
tos Internacionales consideró este Tratado entre el 
MERCOSUR y la República de la India, que tiene dos o tres 
características especiales. 


En primer lugar, es un Tratado marco, es decir, de carác- 
ter general, que establece los lineamientos básicos según 
los cuales se van a regir las futuras negociaciones de 
carácter comercial con la República de la India, y fue firmado 
en junio de 2003. 


Además, este Tratado establece una segunda instancia, 
que es un acuerdo de preferencias fijas entre la República 
de la India y el MERCOSUR, que ya fue negociado y firmado 
y cuyo envío por parte del Poder Ejecutivo estamos espe- 
rando para acompañar su aprobación con los otros acuer- 
dos comerciales que se han realizado. 


Por otra parte, este Tratado entre el MERCOSUR y la 
India establece como objetivo final una zona de libre comer- 
cio entre ambas partes contratantes. De manera que esta- 
mos hablando de un instrumento de inserción importante 
del MERCOSUR, en particular, con la República de la India, 
que es no sólo un mercado de aproximadamente 1.000:000.000 
de personas sino, además, desde el punto de vista político, 
la democracia más importante del mundo. Desde el punto de 
vista comercial, esto significa también un relacionamiento 
con una economía que tiene características especiales, 
pues allí el sector de los servicios y el industrial han sido 
desarrollados sobre la base de la pequeña y mediana empre- 
sa, con una activísima participación en el ámbito multilateral, 
en particular en las negociaciones que tienen lugar en el 
entorno de la OMC y anteriormente en el GATT. 


El texto de este Acuerdo es muy simple, habida cuenta 
de que -como ya expresé- se trata de un Acuerdo Marco. Sin 
embargo, es importante destacar que debe ser pautado por 
dos aspectos. En primer lugar, es necesario que sea regis- 
trado en el ámbito de la ALADI como un acuerdo de alcance 
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parcial, tal como lo establece el Tratado de Montevideo. En 
segundo término, se trata de una excepción a la cláusula de 
la nación más favorecida; como acuerdo de integración, 
cuando se concrete la Zona de Libre Comercio, tendrá que 
cumplir con los dos requisitos básicos establecidos a nivel 
multilateral. Esto quiere decir que deberá asumir la esencia 
de todo el comercio entre ambas partes contratantes, con un 
plazo no mayor a 10 años para su concreción. 


En consecuencia, la Comisión ha decidido apoyar y 
aconsejar la aprobación de este Acuerdo, a la espera del 
envío por parte del Poder Ejecutivo del Acuerdo de Prefe- 
rencia, en el que se recogen todos los aspectos vinculados 
a las concesiones recíprocas entre ambas partes. Se debe 
tener en cuenta que en las primeras negociaciones, la India 
y el MERCOSUR incluyeron unos 200 productos para las 
preferencias. Además, dicho país tiene un incipiente comer- 
cio con el Mercado Común del Sur: en el caso de Paraguay 
y Uruguay, existe un superávit comercial, situación que no 
se da en Argentina, que tiene una balanza equilibrada, ni en 
Brasil, donde está parcialmente equilibrada. Debemos tener 
presente que la India tiene inversiones en el sector de 
servicios, particularmente en el área de la informática, que 
han definido una estrategia para grandes empresas mul- 
tinacionales; concretamente, hay una empresa multina- 
cional india que funciona en una zona franca y que proyec- 
ta sus servicios para todo el mundo tomando como centro 
de distribución logística la República Oriental del Uru- 


guay. 


Por todos estos motivos es bueno que tengamos este 
Acuerdo de carácter general, quedando a la espera del otro 
acuerdo de preferencia fija para poner definir claramente 
cuál es el objetivo que se persigue en el ámbito del 
MERCOSUR en relación con un Tratado de esta naturaleza. 
En consecuencia, la Comisión aconseja por unanimidad su 
aprobación. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar en 
general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Don Santiago González Barboni).- 
“Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo Marco entre el 
MERCOSUR y la República de la India, hecho en la ciudad 
de Asunción, República del Paraguay, el 17 de junio de 
2003.” 
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SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
- 24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Ha quedado aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


15) CONVENCION CONJUNTA DE SEGURIDAD DEL 
COMBUSTIBLE GASTADO Y SEGURIDAD DE LA 
GESTION DE LOS DESECHOS RADIACTIVOS 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- El Senado pasa a considerar el segundo punto 
del Orden del Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba la 
Convención Conjunta de Seguridad del Combustible Gas- 
tado y Seguridad de la Gestión de los Desechos Radiacti- 
vos, aprobada en Viena, el 5 de setiembre de 1997. (Carp. 
N* 274/05 - Rep. N* 143/05)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N*274/05 
Rep. N* 143/05 
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La Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, en sesión de hoy, ha sancionado el siguien- 
te 


PROYECTODELEY 


Artículo Unico.- Apruébase la Convención Conjunta de 
Seguridad del Combustible Gastado y Seguridad de la Ges- 
tión de los Desechos Radiactivos, aprobada en Viena, el 5 
de setiembre de 1997. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 2 de agosto de 2005. 


Nora Castro 
Presidenta 


Marti Dalgalarrondo Añón 
Secretario. 
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TEXTO DEL ACUERDO 


PREAMBULO 


Las Partes Contratantes: 


1) Reconociendo que la operación de reactores nuclea- 
res genera combustible gastado y desechos radiactivos y 
que otras aplicaciones de las tecnologías nucleares gene- 
ran también desechos radiactivos; 


11) Reconociendo que los mismos objetivos de seguri- 
dad se aplican tanto a la gestión de combustible gastado 
como a la de desechos radiactivos; 


111) Reiterando la importancia que tiene para la comuni- 
dad internacional aseguran que se planifiquen y apliquen 
prácticas eficaces adecuadas para la seguridad en la ges- 
tión del combustible gastado y de los desechos radiactivos; 


1v) Reconociendo la importancia de informar al público 
sobre las cuestiones relativas a la seguridad en la gestión 
del combustible gastado y de los desechos radiactivos; 


v) Deseando fomentar en todo el mundo una cultura de 
seguridad nuclear efectiva; 


vi) Reiterando que la responsabilidad final de garantizar 
la seguridad en la gestión del combustible gastado y de los 
desechos radiactivos incumbe al Estado; 


vii) Reconociendo que la definición de una política del 
ciclo del combustible incumbe al Estado, que algunos Esta- 
dos consideran al combustible gastado como un recurso 
valioso que puede ser reprocesado y que otros optan por su 
disposición final; 


viii) Reconociendo que el combustible gastado y los 
desechos radiactivos excluidos de esta Convención por 
formar parte de programas militares o de defensa deberían 
gestionarse de conformidad con los objetivos expuestos en 
ella; 


1x) Afirmando la importancia de la cooperación interna- 
cional para mejorar la seguridad en la gestión del combus- 
tible gastado y de los desechos radiactivos por medio de 
mecanismos bilaterales y multilaterales, y por medio de esta 
Convención que posee carácter de incentivo; 


x) Conscientes de las necesidades de los países en 
desarrollo, y en particular de los países menos adelantados, 
así como de los Estados con economías en transición, y de 
la necesidad de facilitar los mecanismos existentes para 
ayudarles en el ejercicio de sus derechos y en el cumpli- 
miento de sus obligaciones establecidas en esta Conven- 
ción que posee carácter de incentivo; 
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xi) Convencidas de que los desechos radiactivos debe- 
rían disponerse, finalmente, en el Estado en que se generen 
en la medida en que ello sea compatible con la seguridad en 
la gestión de dichos materiales, y reconociendo a la vez que, 
en algunas circunstancias, la gestión segura y eficaz de 
combustible gastado y de desechos radiactivos podría 
fomentarse mediante acuerdos entre las Partes Contratan- 
tes para el uso de las instalaciones en una de ellas en 
beneficio de las demás Partes, en particular, cuando los 
desechos proceden de proyectos conjuntos; 


xli) Reconociendo que todo Estado tiene el derecho de 
prohibir la importación en su territorio de combustible 
gastado y de desechos radiactivos de otros países; 


x111) Teniendo presente la Convención sobre Seguridad 
Nuclear (1994), la Convención sobre la Pronta Notificación 
de Accidentes Nucleares (1986), la Convención sobre Asis- 
tencia en Caso de Accidente Nuclear o Emergencia 
Radiológica (1986), la Convención sobre la Protección Físi- 
ca de los Materiales Nucleares (1980), la Convención sobre 
la Prevención de la Contaminación del Mar por Vertimiento 
de Desechos y otras Materias, enmendado (1994), y otros 
instrumentos internacionales pertinentes; 


x1v) Teniendo presentes los principios contenidos en 
las interinstitucionales “Normas Básicas Internacionales 
de Seguridad para la Protección contra la Radiación lonizante 
y para la Seguridad de las Fuentes de Radiación” (1996), y 
en las Nociones Fundamentales de Seguridad del OIEA 
titulada “Principios para la Gestión de Desechos 
Radiactivos” (1995), así como en las normas internaciona- 
les existentes relativas a la seguridad del transporte de 
materiales radiactivos; 


xv) Recordando el capítulo 22 del Programa 21, aprobado 
en 1992 por la Conferencia sobre el Medio Ambiente y el 
Desarrollo de las Naciones Unidas, celebrada en Río de 
Janeiro, que reafirma la importancia capital de la gestión 
segura y ecológicamente bien concebida de los desechos 
radiactivos; 


xvi) Reconociendo la conveniencia de fortalecer el sis- 
tema de control internacional aplicable específicamente a 
los materiales radiactivos, como se menciona en el párrafo 
3) del artículo 1 de la Convención de Basilea sobre el control 
de los Movimientos Transfronterizos de Desechos Peligro- 
sos y su Eliminación (1989); 


Han acordado lo siguiente: 


CAPITULOI 


Objetivos, definiciones y ámbito de aplicación 


ARTICULO 1. Objetivos 


Los objetivos de esta Convención son: 
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1) Lograr y mantener en todo el mundo un alto grado de 
seguridad en la gestión del combustible gastado y de los 
desechos radiactivos mediante la mejora de las medidas 
nacionales y de la cooperación internacional, incluida, cuan- 
do proceda, la cooperación técnica relacionada con la segu- 
ridad; 


11) Asegurar que en todas las etapas de la gestión del 
combustible gastado y de desechos radiactivos haya medi- 
das eficaces contra los riesgos radiológicos potenciales a 
fin de proteger a las personas, a la sociedad y al medio 
ambiente de los efectos novicos de la radiación ¡onizante, 
actualmente y en el futuro, de manera que se satisfagan las 
necesidades y aspiraciones de la generación presente sin 
comprometer la capacidad de las generaciones futuras para 
satisfacer sus necesidades y aspiraciones; 


111) Prevenir los accidentes con consecuencias 
radiológicas y mitigar sus consecuencias en caso de que se 
produjesen durante cualquier etapa de la gestión de com- 
bustible gastado o de desechos radiactivos. 


ARTICULO 2. Definiciones. 


Para los fines de esta Convención: 


a) Por “cierre” se entiende la terminación de todas las 
Operaciones en algún momento posterior ala colocación del 
combustible gastado o de los desechos radiactivos en una 
instalación para su disposición final. Ello incluye el trabajo 
final de ingeniería o de otra índole que se requiera para dejar 
la instalación en una condición segura a largo plazo; 


b) Por “clausura” se entiende todas las etapas condu- 
centes a la liberación del control regulatorio de una insta- 
lación nuclear que no sea una instalación para la disposi- 
ción final de desechos radiactivos. Estas etapas incluyen 
los procesos de descontaminación y desmantelamiento; 


c) Por “descargas” se entiende las emisiones planifica- 
das y controladas al medio ambiente, como práctica legíti- 
ma, dentro de los límites autorizados por el órgano regula- 
dor, de materiales radiactivos líquidos o gaseosos que 
proceden de instalaciones nucleareas reglamentadas, du- 
rante su funcionamiento normal; 


d) Por “disposiciones final” se entiende la colocación 
de combustible gastado o desechos radiactivos en una 
instalación adecuada sin la intención de recuperarlos; 


e) Por “licencia” ser entiende cualquier autorización, 
permiso o certificación otorgado por un órgano regulador 
para realizar cualquier actividad relacionada con la gestión 
de combustible gastado o de desechos radiactivos; 


f) Por “instalación nuclear” se entiende una instala- 
ción civil y los terrenos, edificios y equipo afines, en la que 
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se producen, procesan, utilizan, manipulan, almacenan o 
disponen materiales radiactivos en tal escala que es preciso 
tomar en consideración la seguridad; 


g) Por “vida operacional” se entiende el período duran- 
te el que una instalación de gestión de combustible gastado 
o de desechos radiactivos se utiliza para los fines para los 
que se ha concebido. En el caso de una instalación para 
disposición final, el período comienza cuando el combusti- 
ble gastado o los desechos radiactivos se colocan por 
primera vez en la instalación y termina al cierre de la insta- 
lación; 


h) Por “desechos radiactivos” se entiende los materia- 
les radiactivos en forma gaseosa, líquida o sólida para los 
cuales la Parte Contratante o una persona natural o jurídica 
cuya decisión sea aceptada por la Parte Contratante no 
prevé ningún uso ulterior y que el órgano regulador contro- 
la como desechos radiactivos según el marco legislativo y 
regulatorio de la Parte Contratante; 


1) Por “gestión de desechos radiactivos” se entiende 
todas las actividades, incluidas las actividades de clausura, 
que se relacionan con la manipulación, tratamiento previo, 
tratamiento, acondicionamiento, almacenamiento o dispo- 
sición final de desechos radiactivos, excluido el transporte 
fuera del emplazamiento. También puede comprender las 
descargas; 


j) Por “instalación de gestión de desechos radiactivos” 
se entiende cualquier unidad o instalación que tenga como 
principal finalidad la gestión de desechos radiactivos, in- 
cluidas las instalaciones nucleares en proceso de clausura 
solamente si son designadas por la Parte Contratante como 
instalaciones de gestión de desechos radiactivos; 


k) Por “órgano regulador” se entiende cualesquiera 
órgano u Órganos dotados por la Parte Contratante de 
facultades legales para reglamentar cualquier aspecto de la 
seguridad en la gestión de combustible gastado o de dese- 
chos radiactivos, incluida la concesión de licencias; 


1) Por “reprocesamiento” se entiende un proceso u 
operación con el propósito de extraer isótopos radiactivos 
del combustible gastado para su uso ulterior; 


m) Por “fuente sellada” se entiende material radiactivo 
permanentemente sellado en una cápsula o íntimamente 
coligado y en forma sólida, excluidos los elementos com- 
bustibles del reactor; 


n) Por “combustible gastado” se entiende el combusti- 
ble nuclear irradiado y extraído permanentemente del nú- 
cleo de un reactor; 


o) Por “gestión del combustible gastado” se entiende 
todas las actividades que se relacionan con la manipulación 
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o almacenamiento del combustible gastado, excluido el 
transporte fuera del emplazamiento. También puede com- 
prender las descargas; 


p) Por “instalación de gestión del combustible gasta- 
do” se entiende cualquier unidad o instalación que tenga 
por principal finalidad la gestión de combustible gastado; 


q) Por “Estado de destino” se entiende un Estado hacia 
el cual se prevé o tiene lugar un movimiento transfronterizo; 


r) Por “Estado de origen” se entiende un Estado desde 
el cual se prevé iniciar o se inicia un movimiento 
transfronterizo; 


s) Por “Estado de tránsito” se entiende cualquier Esta- 
do distinto de un Estado de origen o de un Estado de destino 
a través de cuyo territorio se prevé o tiene lugar un movi- 
miento transfronterizo; 


t) Por “almacenamiento” se entiende la colocación de 
combustible gastado o de desechos radiactivos en una 
instalación dispuesta para su contención, con intención de 
recuperarlos; 


u) Por “movimiento transfronterizo” se entiende cual- 
quier expedición de combustible gastado o de desechos 
radiactivos de un Estado de origen a un Estado de destino. 


ARTICULO 3. Ambito de aplicación. 


1. Esta Convención se aplicará a la seguridad en la 
gestión del combustible gastado cuando el combustible 
gastado provenga de la operación de reactores nucleares 
para uso civiles. El combustible gastado que se encuentre 
situado en instalaciones de reprocesamiento como parte de 
una actividad de reprocesamiento no entra en el ámbito de 
esta Convención a no ser que la Parte Contratante declare 
que el reprocesamiento es parte de la gestión de combusti- 
ble gastado. 


2. Esta Convención se aplicará también a la seguridad 
en la gestión de desechos radiactivos cuando los desechos 
radiactivos provengan de aplicaciones civiles. Sin embar- 
go, esta Convención no se aplicará a los desechos que 
contengan solamente materiales radiactivos naturales y 
que no se originen en el ciclo del combustible nuclear, a 
menos que estén constituidos por fuentes selladas en des- 
uso o que la Parte Contratante los defina como desechos 
radiactivos a los fines de esta Convención. 


3. Esta Convención no se aplicará a la seguridad en la 
gestión de combustible gastado o desechos radiactivos 
que formen parte de programas militares o de defensa, a 
menos que la Parte Contratante los defina como combusti- 
ble gastado o desechos radiactivos para los fines de esta 
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Convención. No obstante, esta Convención se aplicará a la 
seguridad en la gestión del combustible gastado y de dese- 
chos radiactivos derivados de programas militares o de 
defensa cuando dichos materiales se transfieran permanen- 
temente a, y se gestionen en programas exclusivamente 
civiles. 


4. Esta Convención también se aplicará alas descargas, 
según se estipula en los artículos 4, 7, 11, 14, 24 y 26. 


CAPITULO II 


Seguridad en la gestión del combustible gastado 


ARTICULO 4. Requisitos generales de seguridad. 


Cada Parte Contratante adoptará las medidas apropia- 
das para asegurar que en todas las etapas de la gestión del 
combustible gastado se proteja adecuadamente a las perso- 
nas, a la sociedad y al medio ambiente contra los riesgos 
radiológicos. 


Con este fin, cada Parte Contratante adoptará las medi- 
das apropiadas para: 


1) Asegurar que se preste la debida atención a la 
criticidad y a la remoción del calor residual producido 
durante la gestión del combustible gastado; 


11) Asegurar que la generación de desechos radiactivos 
debida a la gestión del combustible gastado se mantenga al 
nivel más bajo posible, en concordancia con el tipo de 
política del ciclo del combustible adoptada; 


111) Tener en cuenta las interdependencias entre las dis- 
tintas etapas de la gestión del combustible gastado; 


1v) Proveer una protección eficaz de las personas, la 
sociedad y el medio ambiente aplicando métodos adecua- 
dos de protección a nivel nacional, aprobados por el órgano 
regulador, en el marco de su legislación nacional que tenga 
debidamente en cuenta criterios y normas 
internacionalmente aprobados; 


v) Tener en cuenta los riesgos biológicos, químicos y 
otros riesgos que puedan estar asociados a la gestión del 
combustible gastado; 


vi) Esforzarse en evitar acciones cuyas repercusiones 
razonablemente previsibles en las generaciones futuras 
sean mayores que las permitidas para la generación presen- 
te; 


v11) Procurar evitar que se impongan cargas indebidas a 
las generaciones futuras. 
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ARTICULOS. Instalaciones existentes. 


Cada Parte Contratante adoptará las medidas adecuadas 
para examinar la seguridad de cualquier instalación de ges- 
tión del combustible gastado que exista en el momento en 
que entre en vigor la Convención con respecto a esa Parte 
Contratante y para asegurar que, si es necesario, se efec- 
túen todas las mejoras razonablemente factibles para au- 
mentar la seguridad de dicha instalación. 


ARTICULO 6. Emplazamiento de las instalaciones pro- 
yectadas. 


1. Cada Parte Contratante adoptará las medidas ade- 
cuadas para asegurar el establecimiento y la aplicación de 
procedimientos en una instalación proyectada de gestión 
del combustible gastado, con el fin de: 


1) Evaluar todos los factores pertinentes relacionados 
con el emplazamiento que puedan afectar a la seguridad de 
dicha instalación durante su vida operacional; 


11) Evaluar las consecuencias probables de dicha insta- 
lación para la seguridad de las personas, de la sociedad y 
del medio ambiente; 


111) Facilitar al público información sobre la seguridad de 
dicha instalación; 


1v) Consultar a las Partes Contratantes que se hallen en 
las cercanías de dicha instalación, en la medida que puedan 
resultar afectadas por la misma, y facilitarles, previa peti- 
ción, los datos generales relativos a la instalación que les 
permitan evaluar las probables consecuencias de la insta- 
lación para la seguridad en su territorio. 


2. Con este fin, cada Parte Contratante adoptará las 
medidas apropiadas para asegurar que dichas instalaciones 
no tengan efectos inaceptables sobre otras Partes Contra- 
tantes, emplazándolas de conformidad con los requisitos 
generales en materia de seguridad del artículo 4. 


ARTICULO 7. Diseño y construcción de las instalacio- 
nes. 


Cada Parte Contratante adoptará las medidas adecuadas 
para asegurar que: 


1) Las instalaciones de gestión del combustible gasta- 
do se diseñen y construyan de modo que existan medidas 
adecuadas para limitar las posibles consecuencias 
radiológicas para las personas, la sociedad y el medio 
ambiente, incluidas las de las descargas o las emisiones no 
controladas; 


11) En la etapa de diseño se tengan en cuenta planes 
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conceptuales y, cuando proceda, disposiciones técnicas 
para la clausura de una instalación de gestión del combus- 
tible gastado; 


111) Las tecnologías incorporadas en el diseño y cons- 
trucción de una instalación de gestión del combustible 
gastado estén avaladas por la experiencia, las pruebas o 
análisis. 


ARTICULOS. Evaluación de la seguridad de las insta- 
laciones. 


Cada Parte Contratante adoptará las medidas adecuadas 
para asegurar que: 


1) Antes de la construcción de una instalación de ges- 
tión del combustible gastado, se realice una evaluación 
sistemática de la seguridad y una evaluación ambiental, en 
consonancia con el riesgo que plantee la instalación y que 
abarque su vida operacional; 


11) Antes de la operación de una instalación de gestión 
del combustible gastado, se preparen versiones actualiza- 
das y detalladas de la evaluación de la seguridad y de la 
evaluación ambiental cuando se estime necesaria para com- 
plementar las evaluaciones mencionadas en el párrafo i). 


ARTICULO 9. Operación de las instalaciones. 


Cada Parte Contratante adoptará las medidas adecuadas 
para asegurar que: 


1) La licencia de operación de una instalación de ges- 
tión del combustible gastado se base en evaluaciones apro- 
piadas, tal como se especifica en el artículo 8, y esté condi- 
cionada a la finalización de un programa de puesta en 
servicio que demuestre que la instalación, tal como se ha 
construido, se ajusta a los requisitos de diseño y seguri- 
dad; 


11) Los límites y condiciones operacionales derivados 
de las pruebas, de la experiencia operacional y de las eva- 
luaciones, tal como se especifica en el artículo 8, se definan 
y se revisen en los casos necesarios; 


111) Las actividades de operación, mantenimiento, vigi- 
lancia radiológica, inspeccón y pruebas de una instalación 
de gestión del combustible gastado se realicen de confor- 
midad con procedimientos establecidos; 


1v) Se disponga de los servicios de ingeniería y de apoyo 
técnico necesarios en todas las disciplinas relacionadas 
con la seguridad a lo largo de la vida operacional de una 
instalación de gestión del combustible gastado; 


v) El titular de la correspondiente licencia notifique de 
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manera oportuna al órgano regulador los incidentes signi- 
ficativos para la seguridad; 


vi) Se establezcan programas para recopilar y analizar la 
experiencia operacional pertinente y se actúe en función de 
los resultados, cuando proceda; 


vii) Se preparen y actualicen, cuando sea necesario, 
planes para la clausura de una instalación de gestión del 
combustible gastado utilizando la información obtenida 
durante la vida operacional de esa instalación y que el 
órgano regulador examine estos planes. 


ARTICULO 10. Disposición final de combustible gasta- 
do. 


S1, de conformidad con su marco legislativo y regulatorio, 
una Parte Contratante decide la disposición del combusti- 
ble en una instalación para su disposición final, esta dispo- 
sición final de dicho combustible gastado se realizará de 
acuerdo con las obligaciones del capítulo 3 relativas a la 
disposición final de desechos radiactivos. 


CAPITULO HMI 


Seguridad en la gestión de desechos radiactivos 


ARTICULO 11. Requisitos generales de seguridad. 


Cada Parte Contratante adoptará las medidas apropia- 
das para asegurar que en todas las etapas de la gestión de 
desechos radiactivos se proteja adecuadamente a las per- 
sonas, a la sociedad y al medio ambiente contra los riesgos 
radiológicos y otros riesgos. 


Con este fin, cada Parte Contratante adoptará las medi- 
das apropiadas para: 


1) Asegurar que se preste la debida atención a la 
criticidad y a la remoción del calor residual producido 
durante la gestión de desechos radiactivos; 


11) Asegurar que la generación de desechos radiactivos 
se mantenga al nivel más bajo posible; 


111) Tener en cuenta las interdependencias entre las dis- 
tintas etapas de la gestión de desechos radiactivos; 


1v) Prever una protección eficaz de las personas, la 
sociedad y el medio ambiente aplicando métodos adecua- 
dos de protección anivel nacional, aprobados por el órgano 
regulador, en el marco de su legislación nacional, que tenga 
debidamente en cuenta criterios y normas internacio- 
nalmente aprobados; 
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v) Tener en cuenta los riesgos biológicos, químicos y 
otros riesgos que puedan estar asociados a la gestión de 
desechos radiactivos; 


vi) Esforzarse en evitar acciones cuyas repercusiones 
razonablemente previsibles en las generaciones futuras 
sean mayores que las permitidas para la generación presen- 
te; 


v11) Procurar evitar que se impongan cargas indebidas a 
las operaciones futuras. 


ARTICULO 12. Instalaciones existentes y prácticas 
anteriores. 


Cada parte contratante adoptará oportunamente las me- 
didas adecuadas para examinar: 


1) La seguridad de cualquier instalación de gestión de 
desechos radiactivos existentes en el momento en que entre 
en vigor la Convención respecto de esa Parte Contratante 
y asegurar que, cuando proceda, se efectúen todas las 
mejoras razonablemente factibles para aumentar la seguri- 
dad de dicha instalación; 


11) Los resultados de las prácticas anteriores a fin de 
determinar si se hace necesaria una intervención por razo- 
nes de protección radiológica teniendo presente que la 
reducción del detrimento derivado de la reducción de la 
dosis habrá de ser suficiente para justificar los perjuicios y 
costos, incluidos los costos sociales, de la intervención. 


ARTICULO 13. Emplazamiento de las instalaciones pro- 
yectadas. 


1. Cada Parte Contratante adoptará las medidas ade- 
cuadas para asegurar el establecimiento y la aplicación de 
procedimientos para una instalación proyectada de gestión 
de desechos radiactivos, con el fin de: 


1) Evaluar todos los factores pertinentes relaciona- 

dos con el emplazamiento que puedan afectar a la segu- 
ridad de dicha instalación durante su vida operacional, así 
como a la de una instalación de disposición final después 
del cierre; 


11) Evaluar las repercusiones probables de dicha insta- 
lación sobre la seguridad de las personas, de la sociedad y 
del medio ambiente, teniendo en cuenta la posible evolu- 
ción de las condiciones del emplazamiento de las instalacio- 
nes para la disposición final después del cierre; 


111) Facilitar información a los miembros del público so- 
bre la seguridad de dicha instalación; 


1v) Consultar a las Partes Contratantes que se hallen en 
las cercanías de dicha instalación, en la medida que puedan 
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resultar afectadas por la misma, y facilitatarles, previa pe- 
tición, los datos generales relativos a la instalación que les 
permitan evaluar las probables consecuencias de la insta- 
lación para la seguridad en su territorio. 


2. Con este fin, cada Parte Contratante adoptará las 
medidas apropiadas para asegurar que dichas instalaciones 
no tengan efectos inaceptables para otras Partes Contra- 
tantes, emplazándolas de conformidad con los requisitos 
generales en materia de seguridad del artículo 11. 


ARTICULO 14. Diseño y construcción de las instalacio- 
nes. 


Cada Parte Contratante adoptará las medidas adecuadas 
para asegurar que: 


1) Las instalaciones de gestión de desechos radiactivos 
se diseñen y construyan de modo que existan medidas 
adecuadas para limitar las posibles consecuencias 
radiológicas para las personas, la sociedad y el medio 
ambiente, incluidas las de las descargas o las emisiones no 
controladas; 


11) En la etapa de diseño se tengan en cuenta planes con- 
ceptuales y, cuando proceda, disposiciones técnicas para la 
clausura de una instalación de gestión de desechos radiac- 
tivos que no sea una instalación para la disposición final; 


111) En la etapa de diseño, se preparen disposiciones 
técnicas para el cierre de una instalación para la disposición 
final de los desechos radiactivos; 


1v) Las tecnologías incorporadas en el diseño y cons- 
trucción de una instalación de gestión de desechos 
radiactivos estén avaladas por la experiencia, las pruebas o 
análisis. 


ARTICULO 15. Evaluación de la seguridad de las insta- 
laciones. 


Cada Parte Contratante adoptará las medidas adecuadas 
para asegurar que: 


1) Antes de la construcción de una instalación de ges- 
tión de desechos radiactivos, se realice una evaluación 
sistemática de la seguridad y una evaluación ambiental, en 
consonancia con el riesgo que planteen la instalación y que 
abarque su vida operacional; 


11) Además, antes de la construcción de una instalación 
para la disposición final de los desechos radiactivos, se 
realice una evaluación sistemática de la seguridad y una 
evaluación ambiental para el período posterior al cierre y se 
evalúen los resultados en función de los criterios estable- 
cidos por el órgano regulador. 
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111) Antes de la operación de una instalación de gestión 
de desechos radiactivos, se preparen versiones actualiza- 
das y detalladas de la evaluación de la seguridad y de la 
evaluación ambiental cuando se estime necesario para com- 
plementar las evaluaciones mencionadas en el párrafo i). 


ARTICULO 16. Operación de las instalaciones. 


Cada Parte Contratante adoptará las medidas adecuadas 
para asegurar que: 


1) La licencia de operación de una instalación de ges- 
tión de desechos radiactivos se base en evaluaciones apro- 
piadas, tal como se especifica en el artículo 15, y esté 
condicionada a la finalización de un programa de puesta en 
servicio que demuestre que la instalación, tal como se ha 
construido, se ajusta a los requisitos de diseño y seguri- 
dad; 


11) Los límites y condiciones operacionales derivados 
de las pruebas, de la experiencia operacional y de las eva- 
luaciones, tal como se especifica en el artículo 15, se definan 
y se revisen en los casos necesarios; 


111) Las actividades de operación, mantenimiento, vigi- 
lancia radiológica, inspección y pruebas de una instalación 
de gestión de desechos radiactivos se realicen de confor- 
midad con procedimientos establecidos. En el caso de una 
instalación para la disposición final de los desechos 
radiactivos, los resultados así obtenidos se utilizarán para 
verificar y examinar la validez de los supuestos hechos y 
para actualizar las evaluaciones, tal como se especifica en 
el artículo 15, para el período posterior al cierre; 


1v) Se disponga de los servicios de ingeniería y de apoyo 
técnico necesarios en todas las disciplinas relacionadas 
con la seguridad a lo largo de la vida operacional de una 
instalación de gestión de desechos radiactivos; 


v) Se apliquen procedimientos para la caracterización y 
segregación de los desechos radiactivos; 


vi) El titular de la correspondiente licencia notifique de 
manera oportuna al órgano regulador los incidentes signi- 
ficativos para la seguridad; 


vi1) Se establezcan programas para recopilar y analizar la 
experiencia operacional pertinente y se actúe en función de 
los resultados, cuando proceda; 


viii) Se preparen y actualicen, cuando sea necesario, 
planes para la clausura de una instalación de gestión de 
desechos radiactivos, que no sea una instalación para 
disposición final, utilizando la información obtenida duran- 
te la vida operacional de esa instalación y que el órgano 
regulador examine estos planes; 


1x) Se preparen y actualicen, cuando sea necesario, pla- 
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nes para el cierre de una instalación para disposición final, 
utilizando la información obtenida durante la vida operacio- 
nal de esa instalación y que el órgano regulador examine 
estos planes. 


ARTICULO 17. Medidas institucionales después del 
cierre. 


Cada Parte Contratante adoptará las medidas adecuadas 
para asegurar que después del cierre de una instalación para 
la disposición final de los desechos radiactivos: 


1) Se preserven los registros de la ubicación, diseño e 
inventario de esa instalación que exija el órgano regulador; 


1i) Se efectúen controles institucionales activos o pasi- 
vos, como medidas de vigilancia radiológica o restricciones 
del acceso, en caso necesario, y 


111) Si durante cualquier período de control institucional 
activo se detecta una emisión no planificada de materiales 
radiactivos al medio ambiente, se apliquen medidas de 
intervención, en caso necesario. 


CAPITULOIV 


Disposiciones generales de seguridad 


ARTICULO 18. Implementación de las medidas. 


Cada Parte Contratante adoptará, en el ámbito de su 
legislación nacional, las medidas legislativas, reglamenta- 
rias y administrativas, así como cualesquiera otras que sean 
necesarias para dar cumplimiento alas obligaciones deriva- 
das de esta Convención. 


ARTICULO 19.- Marco legislativo y regulatorio. 


1. Cada Parte Contratante establecerá y mantendrá un 
marco legislativo y regulatorio por el que se regirá la segu- 
ridad en la gestión de combustible gastado y de desechos 
radiactivos. 


2. Este marco legal y regulatorio contemplará el estable- 
cimiento de: 


1) Los requisitos y las disposiciones nacionales aplica- 
bles en materia de seguridad radiológica; 


1i) Un sistema de otorgamiento de licencias para las 
actividades de gestión de combustible gastado y de dese- 
chos radiactivos; 


111) Un sistema de prohibición de la operación de insta- 
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laciones de gestión de combustible gastado o de desechos 
radiactivos sin la correspondiente licencia; 


1v) Un sistema reglamentario apropiado de control 
institucional, inspección regulatoria y documentación y 
presentación de informes; 


v) Las medidas para asegurar el cumplimiento de los 
reglamentos aplicables y de las condiciones de las licencias; 


vi) Una asignación claramente definida de responsabili- 
dades a los órganos que intervengan en las distintas etapas 
de la gestión de combustible gastado y de desechos 
radiactivos. 


3. Cuando las Partes Contratantes consideren regla- 
mentar los materiales radiactivos como desechos radiactivos, 
las Partes Contratantes deberán tener en cuenta los objeti- 
vos de esta Convención. 


ARTICULO 20. Organo regulador. 


1. Cada Parte Contratante establecerá o designará un 
órgano regulador que se encargue de la aplicación del 
marco legislativo y reglamentario a que se refiere el artículo 
19, y que esté dotado de autoridad, competencia y recursos 
financieros y humanos adecuados para cumplir las respon- 
sabilidades que se le asignen. 


2. CadaParte Contratante, de conformidad con su mar- 
co legislativo y reglamentario, adoptará las medidas ade- 
cuadas para asegurar una independencia efectiva entre las 
funciones reglamentarias y otras funciones cuando incum- 
ban a entidades que intervengan tanto en la gestión de 
combustible gastado o de desechos radiactivos como en su 
reglamentación. 


ARTICULO 21. Responsabilidad del titular de la licen- 
cia. 


1. Cada Parte Contratante asegurará que la responsabi- 
lidad primordial en cuanto a la seguridad en la gestión de 
combustible gastado o de desechos radiactivos recaiga 
sobre el titular de la correspondiente licencia, y adoptará las 
medidas adecuadas para asegurar que dicho titular asuma 
sus responsabilidades. 


2. De no haber un titular de la licencia u otra parte 
responsable, la responsabilidad recaerá en la Parte Contra- 
tante que tenga jurisdicción sobre el combustible gastado 
o sobre los desechos radiactivos. 


ARTICULO 22. Recursos humanos y financieros. 


Cada Parte Contratante adoptará las medidas adecuadas 
para asegurar que: 
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1) Se disponga del personal calificado necesario para 
las actividades relacionadas con la seguridad durante la 
vida operacional de una instalación de gestión de combus- 
tible gastado y de desechos radiactivos; 


1i) Se disponga de recursos financieros suficientes para 
mantener la seguridad de las instalaciones de gestión de 
combustible gastado y de desechos radiactivos durante su 
vida operacional y para la clausura; 


111) Se adopten disposiciones financieras que permitan 
continuar aplicando los controles institucionales y activi- 
dades/medidas de vigilancia radiológica apropiados duran- 
te el período que se considere necesario después del cierre 
de una instalación para la disposición final de los desechos 
radiactivos. 


ARTICULO 23. Garantía de calidad. 


Cada Parte Contratante adoptará las medidas necesarias 
para asegurar que se establezcan y apliquen programas de 
garantía de calidad adecuados con respecto a la seguridad 
en la gestión de combustible gastado y de desechos 
radiactivos. 


ARTICULO 24. Protección radiológica operacional. 


1. Cada Parte Contratante adoptará las medidas ade- 
cuadas para asegurar que durante la vida operacional de 
una instalación de gestión de combustible gastado o de 
desechos radiactivos: 


1) La exposición radiológica de los trabajadores y el 
público causada por la instalación se reduzca al nivel más 
bajo que sea razonablemente alcanzable, teniendo en cuen- 
ta factores económicos y sociales; 


11) Ninguna persona sea expuesta, en situaciones nor- 
males, a dosis de radiación que superen las prescripciones 
nacionales de limitación de dosis, que tengan debidamente 
en cuenta normas de protección radiológica 
internacionalmente aprobadas; 


111) Se adopten medidas para prevenir emisiones no pla- 
nificadas y no controladas de materiales radiactivos al 
medio ambiente. 


2. Cada Parte Contratante adoptará las medidas ade- 
cuadas para asegurar que las descargas sean limitadas, de 
modo que: 


1) Se mantenga la exposición a las radiaciones al nivel 
más bajo que pueda razonablemente alcanzarse, teniendo 
en cuenta los factores económicos y sociales; y 


11) Ninguna persona sea expuesta, en situaciones nor- 
males, a dosis de radiación que superen las prescripciones 
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nacionales de limitación de dosis, que tengan debidamente 
en cuenta normas de protección, radiológica 
internacionalmente aprobadas. 


3. Cada Parte Contratante adoptará las medidas ade- 
cuadas para asegurar que, durante la vida operacional de 
una instalación nuclear regulada, en caso de que se produz- 
ca una emisión no planificada o no controlada de materiales 
radiactivos al medio ambiente se apliquen medidas 
correctivas apropiadas para controlar la emisión y mitigar 
sus efectos. 


ARTICULO 25. Preparación para casos de emergencia. 


1. Cada Parte Contratante asegurará que antes y duran- 
te la operación de una instalación de gestión de combusti- 
ble gastado o de desechos radiactivos existan planes de 
emergencia apropiados que sean aplicables dentro del em- 
plazamiento, y, de ser necesario, fuera de él. Dichos planes 
de emergencia deben probarse con la frecuencia adecuada. 


2. Cada Parte Contratante adoptará las medidas ade- 
cuadas para la preparación y prueba de los planes de 
emergencia para su territorio en la medida que éste pueda 
verse afectado por una emergencia radiológica en una ins- 
talación de gestión de combustible gastado o de desechos 
radiactivos situada en las cercanías de su territorio. 


ARTICULO 26. Clausura. 


Cada Parte Contratante adoptará las medidas adecuadas 
para garantizar la seguridad durante la clausura de una 
instalación nuclear. Dichas medidas garantizarán que: 


1) Se disponga de personal calificado y recursos finan- 
cieros adecuados; 


11) Se apliquen las disposiciones del artículo 24 con 
respecto a la protección radiológica operacional, las des- 
cargas y las emisiones no planificadas y no controladas; 


111) Se apliquen las disposiciones del artículo 25 con 
respecto a la preparación para casos de emergencia; y 


1v) Se mantengan registros de información importante 
para la clausura. 


CAPITULO V 


Disposiciones varias 


ARTICULO 27. Movimientos transfronterizos. 


1. Cada Parte Contratante que intervenga en movimien- 
tos transfronterizos adoptará las medidas adecuadas para 
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asegurar que dicho movimiento se lleve a cabo de manera 
compatible con las disposiciones de esta Convención y los 
instrumentos internacionales vinculantes pertinentes. 


Con este fin: 


1) Una Parte Contratante que sea el Estado de origen, 
adoptará las medidas pertinentes para asegurar que el mo- 
vimiento transfronterizo se autorice y tenga lugar única- 
mente con la notificación y consentimiento previos del 
Estado de destino; 


1i) El movimiento transfronterizo a través de los Estados 
de tránsito estará sujeto a las obligaciones internacionales 
relacionadas con las modalidades particulares de transpor- 
te que se utilicen; 


111) Una Parte Contratante que sea el Estado de destino 
consentirá un movimiento transfronterizo únicamente si 
posee la capacidad administrativa y técnica, así como la 
estructura regulatoria necesarias para gestionar el combus- 
tible gastado o los desechos radiactivos de manera compa- 
tible con esta Convención; 


1v) Una Parte Contratante que sea el Estado de origen 
autorizará un movimiento transfronterizo únicamente si 
puede comprobar que, de acuerdo con el consentimiento del 
Estado de destino, se cumplen los requisitos del apartado 
111) antes de proceder al movimiento transfronterizo; 


v) Si un movimiento transfronterizo no se lleva o no 
puede llevarse a cabo de conformidad con el presente 
artículo, la Parte Contratante que sea el Estado de origen 
adoptará las medidas adecuadas para permitir la readmisión 
en su territorio, a menos que pueda concertarse un arreglo 
alternativo seguro. 


2. Las Partes Contratantes no otorgarán licencia de 
expedición de su combustible gastado o de sus desechos 
radiactivos a un lugar de destino al sur de los 60 grados de 
latitud Sur para su almacenamiento o disposición final. 


3. Ninguna de las disposiciones de esta Convención 
prejuzga o afecta: 


1) El ejercicio de los derechos y libertades de navega- 
ción marítima, fluvial y aérea que, según se estipula en el 
Derecho internacional, corresponde a los buques y 
aeronaves de todos los Estados; 


1i) Los derechos de una Parte Contratante a la que se 
exporten desechos radiactivos para su procesamiento a 
devolver, o adoptar disposiciones para devolver al Estado 
de origen los desechos radiactivos y otros productos des- 
pués de su procesamiento; 


111) El derecho de una Parte Contratante de exportar su 
combustible gastado para su reprocesamiento; 


12 de octubre de 2005 


1v) Los derechos de una Parte Contratante a la que se 
exporte combustible gastado para reprocesamiento a devol- 
ver, 0 a adoptar las disposiciones para devolver al Estado 
de origen desechos radiactivos y otros productos deriva- 
dos de las actividades de reprocesamiento. 


ARTICULO 28. Fuentes selladas en desuso. 


1. Cada Parte Contratante adoptará, en el marco de su 
legislación nacional, las medidas adecuadas para asegurar 
que la posesión, reelaboración o disposición final de fuen- 
tes selladas en desuso tenga lugar de manera segura. 


2. Las Partes Contratantes permitirán la readmisión en 
su territorio de las fuentes selladas en desuso si, en el marco 
de sus leyes nacionales, han aceptado su devolución a un 
fabricante autorizado para recibir y poseer las fuentes se- 
lladas en desuso. 


CAPITULO VI 


Reuniones de las partes contratantes 


ARTICULO 29. Reunión preparatoria. 


1. Se celebrará una reunión preparatoria de las Partes 
Contratantes no más tarde de seis meses después de la 
fecha de entrada en vigor de esta Convención. 


2. En esta reunión, las Partes Contratantes: 


1) Fijarán la fecha de la primera reunión de revisión a 
que se hace referencia en el artículo 30. Esta reunión de 
revisión se celebrará lo antes posible, pero a más tardar 
treinta meses después de la fecha de entrada en vigor de 
esta Convención; 


11) Elaborarán y adoptarán por consenso un Reglamento 
y un Reglamento financiero; 


111) Establecerán, en particular, y de conformidad con el 
Reglamento: 


a) Directrices acerca de la forma y estructura de los 
informes nacionales que deban ser presentados con arreglo 
al artículo 32; 


b) Una fecha para la presentación de tales informes; 


c) El procedimiento para la revisión de dichos informes. 


3. Cualquier Estado u organización regional con fines 
de integración o de otra naturaleza que ratifique, acepte, 
apruebe o confirme esta Convención o se adhiera a ella, para 
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los que la Convención no esté todavía en vigor, puede 
asistir a la reunión preparatoria como si fuera Parte en esta 
Convención. 


ARTICULO 30. Reuniones de revisión. 


1. Las Partes Contratantes celebrarán reuniones a fin 
de revisar los informes presentados en cumplimiento del 
artículo 32. 


2. En cada reunión de revisión, las Partes Contratantes: 


1) Fijarán la fecha de la siguiente reunión, el intervalo 
existente entre las reuniones de revisión no excederá de tres 
años; 


11) Podrán examinar los arreglos establecidos, de con- 
formidad con el párrafo 2 del artículo 29, y adoptar por 
consenso revisiones de los mismos, a menos que el Regla- 
mento disponga otra cosa. También podrán enmendar por 
consenso el Reglamento y el Reglamento financiero. 


3. En cada reunión de revisión, cada Parte Contratante 
dispondrá de una oportunidad razonable para analizar los 
informes presentados por otras Partes Contratantes y de 
pedir aclaraciones sobre los mismos. 


ARTICULO 31. Reuniones extraordinarias. 


Se celebrará una reunión extraordinaria de las Partes 
Contratantes cuando: 


1) Asílo acuerde la mayoría de las Partes Contratantes 
presentes y votantes en una reunión, o 


1i) Así lo pida por escrito una Parte Contratante, en un 
plazo de seis meses contado a partir de la fecha en que esta 
petición haya sido comunicada a las Partes Contratantes y 
la Secretaría a que se refiere el artículo 37 haya recibido 
notificación de que la petición cuenta con el apoyo de la 
mayoría de las Partes Contratantes. 


ARTICULO 32. Presentación de informes. 


1. De conformidad con las disposiciones del artículo 
30, cada Parte Contratante presentará un informe nacional 
en cada reunión de revisión de las Partes Contratantes. El 
informe tratará de las medidas adoptadas para cumplir cada 
una de las obligaciones de la Convención. El informe de 
cada Parte Contratante tratará también sobre lo siguiente: 


1) Políticas de gestión de combustible gastado; 


11) Prácticas de gestión de combustible gastado; 
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111) Políticas de gestión de desechos radiactivos; 


1v) Prácticas de gestión de desechos radiactivos; 


v) Criterios empleados para definir y clasificar por cate- 
gorías los desechos radiactivos. 


2. Esteinforme incluirá también: 


1) Una lista de las instalaciones de gestión de combus- 
tible gastado reguladas por esta Convención, su ubicación, 
finalidad principal y características esenciales; 


11) Un inventario del combustible gastado regulado por 
esta Convención que se encuentra almacenado y del que se 
haya dispuesto finalmente. Este inventario deberá contener 
una descripción de los materiales y, caso de que exista, 
información sobre su masa y su actividad total; 


111) Una lista de las instalaciones de gestión de desechos 
radiactivos reguladas por esta Convención, su ubicación, 
finalidad principal y características esenciales; 


1v) Un inventario de los desechos radiactivos regulados 
por esta Convención que: 


a) se encuentren en almacenamiento en instalaciones 
de gestión de desechos radiactivos y del ciclo del combus- 
tible nuclear; 


b) se hayan dispuesto finalmente, o 


c) se hayan derivado de prácticas anteriores. 


Este inventario deberá contener una descripción de los 
materiales y otro tipo de información pertinente de que se 
disponga, tal como volumen o masa, actividad y 
radionucleidos específicos. 


v) Una lista de instalaciones nucleares en proceso de 
clausura y la situación de las actividades de clausura en 
esas instalaciones. 


ARTICULO 33. Asistencia. 


1. Cada Parte Contratante deberá asistir a las reuniones 
de las Partes Contratantes y estar representada en las 
mismas por un delegado, asícomo por los suplentes, exper- 
tos y asesores que considere necesarios. 


2. Las Partes Contratantes podrán invitar, por consen- 
so, a cualquier organización intergubernamental competen- 
te en cuestiones reguladas por esta Convención, para que 
asista, en calidad de observador a cualquier reunión o a 
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determinadas sesiones de la misma. Se exigirá a los obser- 
vadores que acepten por escrito, y por anticipado, las 
disposiciones del artículo 36. 


ARTICULO 34. Informes resumidos. 


Las Partes Contratantes aprobarán por consenso y pon- 
drán a disposición del público un documento relativo a las 
cuestiones debatidas y a las conclusiones alcanzadas en 
las reuniones de las Partes Contratantes. 


ARTICULO 35. Idiomas. 


1. Los idiomas de las reuniones de las Partes Contra- 
tantes serán el árabe, el chino, el español, el francés, el 
inglés y el ruso, a no ser que el Reglamento disponga otra 
cosa. 


2. Los informes presentados de conformidad con el 
artículo 32 se redactarán en el idioma nacional de la Parte 
Contratante que los presente o en un solo idioma que se 
designará, previo acuerdo, en el Reglamento. De presentar- 
se el informe en un idioma nacional distinto del idioma 
designado, la Parte Contratante en cuestión facilitará una 
traducción del mismo al idioma designado. 


3. Noobstante las disposiciones del párrafo 2, la Secre- 
taría, si se le resarcen los gastos, se encargará de traducir 
al idioma designado los informes presentados en cualquier 
otro idioma de la reunión. 


ARTICULO 36. Confidencialidad. 


1. Las disposiciones de esta Convención no afectarán 
alos derechos y obligaciones de las Partes Contratantes, de 
proteger, de conformidad con sus leyes, la información que 
no deba ser revelada. A los efectos de este artículo, la 
“información” incluye, entre otros, la información relativa 
a la seguridad nacional o a la protección física de los 
materiales nucleares, la información protegida por dere- 
chos de propiedad intelectual o por la confidencialidad 
industrial o comercial, y los datos personales. 


2. Cuando, en el contexto de esta Convención, una Parte 
Contratante suministre información identificada por esa 
Parte como de carácter reservado conforme a lo dispuesto 
en el párrafo 1, dicha información será utilizada únicamente 
a los fines para los que haya sido suministrada y su 
confidencialidad deberá ser respetada. 


3. Conrespecto a la información relativa al combustible 
gastado o a los desechos radiactivos comprendidos en el 
ámbito de esta Convención en virtud del párrafo 3 del 
artículo 3, las disposiciones de esta Convención no afecta- 
rán a la discreción exclusiva de la Parte Contratante intere- 
sada para decidir: 


12 de octubre de 2005 


1) Si tal información ha de considerarse clasificada o 
controlada de otro modo para impedir su divulgación; 


1i) Si facilita la información a que se alude en el apartado 
1) en el contexto de la Convención; y 


111) Las condiciones de confidencialidad que se atribui- 
rán a dicha información si se facilita en el contexto de esta 
Convención. 


4. Deberá mantenerse la confidencialidad del conteni- 
do de los debates celebrados durante el examen de los 
informes nacionales en cada reunión de examen celebrada 
con arreglo al artículo 30. 


ARTICULO 37. Secretaría. 


1. El Organismo Internacional de Energía Atómica (de- 
nominado en lo sucesivo el “Organismo”) desempeñará las 
funciones de Secretaría para las reuniones de las Partes 
Contratantes. 


2. La Secretaría deberá: 


1) Convocar y preparar las reuniones de las Partes 
Contratantes mencionadas en los artículos 29, 30 y 31 y 
prestarles los necesarios servicios; 


11) Transmitir a las Partes Contratantes la información 
recibida o preparada de conformidad con lo dispuesto en 
esta Convención. 


Los gastos realizados por el Organismo en cumplimiento 
de las funciones mencionadas en los apartados 1) y 11) 
precedentes serán sufragados por el Organismo con cargo 
a su presupuesto ordinario. 


3. Las Partes Contratantes podrán, por consenso, pedir 
al Organismo que preste otros servicios a las reuniones de 
dichas Partes Contratantes. El Organismo podrá prestar 
tales servicios si puede realizarlos con sujeción a su progra- 
ma y presupuesto ordinarios. De no ser esto posible, el 
Organismo podrá prestar dichos servicios siempre que se 
disponga de financiación voluntaria de otra procedencia. 


CAPITULO VII 


Cláusulas finales y otras disposiciones 


ARTICULO 38. Solución de controversias. 


En caso de controversia entre dos o más Partes Contra- 
tantes sobre la interpretación o aplicación de esta Conven- 
ción, las Partes Contratantes celebrarán consutas en el 
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marco de una reunión de las Partes Contratantes a fin de 
resolver la controversia en cuestión. 


En caso de que dichas consultas resulten improducti- 
vas, puede recurrirse a los mecanismos de mediación, de 
conciliación y de arbitraje previstos por el Derecho Interna- 
cional, incluidas las reglas y prácticas en vigor en el seno 
del OIEA. 


ARTICULO 39. Firma, ratificación, aceptación, aproba- 
ción y adhesión. 


1. Esta Convención estará abierta, hasta su entrada en 
vigor, a la firma de todos los Estados en la Sede del Orga- 
nismo en Viena, a partir del 29 de setiembre de 1997. 


2. Esta Convención está sujeta a la ratificación, acep- 
tación o aprobación de los Estados signatarios. 


3. Tras su entrada en vigor, esta Convención estará 
abierta a la adhesión de todos los Estados. 


4. 1) Esta Convención estará abierta a la firma, sujeta a 
confirmación o adhesión de las organizaciones regionales 
con fines de integración o de otra naturaleza, siempre que 
la organización en cuestión esté constituida por Estados 
soberanos y tenga competencia para la negociación, cele- 
bración y aplicación de acuerdos internacionales en las 
materias que son objeto de esta Convención. 


11) En las materias de su competencia, tales organizacio- 
nes en su propio nombre, deberán ejercer los derechos y 
cumplir las obligaciones que esta Convención atribuye a 
los Estados Partes. 


111) Al hacerse Parte en esta Convención, esa organiza- 
ción remitirá al depositario, al que se refiere el artículo 43, 
una declaración en la que se indique los Estados que la 
componen, los artículos de esta Convención que le sean 
aplicables y el alcance de su competencia en las materias 
cubiertas en tales artículos. 


1v) Dicha organización sólo tendrá derecho a los votos 
que correspondan a sus Estados Miembros. 


5. Los instrumentos de ratificación, aceptación, apro- 
bación, adhesión o confirmación se depositarán ante el 
depositario. 


ARTICULO 40.- Entrada en vigor. 


1. Esta Convención entrará en vigor el nonagésimo día 
siguiente a la fecha de depósito ante el depositario, del 
vigésimo quinto instrumento de ratificación, aceptación o 
aprobación, incluidos los instrumentos de quince Estados 
cada uno de los cuales tenga una central nuclear en opera- 
ción. 
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2. Para cada Estado u organización regional con fines 
de integración o de otra naturaleza que ratifique, acepte, 
apruebe o confirme esta Convención o se adhiera a ella 
después de la fecha de depósito del último instrumento 
requerido para satisfacer las condiciones enunciadas en el 
párrafo 1, esta Convención entrará en vigor el nonagésimo 
día siguiente a la fecha en que dicho Estado u organización 
haya depositado ante el depositario el correspondiente 
instrumento. 


ARTICULO 41. Enmiendas a la Convención. 


1. Cualquier Parte Contratante podrá proponer enmien- 
das a esta Convención. Las enmiendas propuestas serán 
examinadas en una reunión de revisión o en una reunión 
extraordinaria. 


2. Eltexto de cualquier enmienda propuesta y las razo- 
nes de la misma se pondrán en conocimiento del deposita- 
rio, el cual comunicará la propuesta a las Partes Contratan- 
tes no menos de noventa días con anterioridad a la reunión 
en la que vaya aserexaminada. El depositario transmitirá a 
las Partes Contratantes las observaciones que reciba en 
relación con la citada enmienda. 


3. Tras estudiar la enmienda propuesta, las Partes Con- 
tratantes decidirán si la adoptan por consenso o, de no 
existir consenso, la presentan a una Conferencia Diplomá- 
tica. Para adoptar la decisión de presentar una propuesta de 
enmienda a una Conferencia Diplomática se requerirá mayo- 
ría de dos tercios de las Partes Contratantes presentes y 
votantes en la reunión a condición de que esté presente en 
el momento de la votación, al menos la mitad de las Partes 
Contratantes. 


4. La Conferencia Diplomática encargada de examinar y 
adoptar enmiendas a esta Convención será convocada por 
el depositario y deberá celebrarse a más tardar un año 
después de que haya sido adoptada la decisión correspon- 
diente de conformidad con el párrafo 3 de este artículo. La 
Conferencia Diplomática hará todo lo posible para conse- 
guir que las enmiendas se aprueben por consenso. Si esto 
no fuera posible, las enmiendas se aprobarán por mayoría 
de dos tercios de todas las Partes Contratantes. 


5. Las enmiendas a esta Convención adoptadas de con- 
formidad con los párrafos 3 y 4 antes citados estarán 
sujetos a la ratificación, aceptación, aprobación o confirma- 
ción de las Partes Contratantes y entrarán en vigor para las 
Partes Contratantes que las hayan ratificado, aceptado, 
aprobado o confirmado, el nonagésimo día siguiente a la 
fecha en la que el depositario haya recibido los instrumen- 
tos correspondientes de tres cuartos, como mínimo, de las 
Partes Contratantes. Las Partes Contratantes que ratifi- 
quen, acepten, aprueben o confirmen con posterioridad 
dichas enmiendas, éstas entrarán en vigor el nonagésimo 
día siguiente a la fecha en la que la Parte Contratante haya 
depositado su correspondiente instrumento. 
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ARTICULO 42. Denuncia. 


1. Cualquier Parte Contratante podrá denunciar esta 
Convención mediante notificación dirigida por escrito al 
depositario. 


2. La denuncia surtirá efecto al cabo de un año, contado 
a partir de la fecha de recepción de la notificación por el 
depositario, o en una fecha posterior que se indique en la 
citada notificación. 


ARTICULO 43. Depositario. 


1. El Director general del Organismo será el depositario 
de esta Convención. 


2. El depositario informará a las Partes Contratantes 
acerca de: 


1) La firma de esta Convención y del depósito de los 
instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación, ad- 
hesión o confirmación, de conformidad con el artículo 39; 


1i) La fecha en que entre en vigor la Convención, de 
conformidad con el artículo 40; 


111) Las notificaciones de denuncia de la Convención, y 
sus respectivas fechas, realizadas de conformidad con el 
artículo 42; 


1v) Las propuestas de enmienda a esta Convención pre- 
sentadas por Partes Contratantes, las enmiendas adopta- 
das por la correspondiente Conferencia Diplomática o por 
la reunión de las Partes Contratantes, y la fecha de entrada 
en vigor de las mencionadas enmiendas, de conformidad 
con el artículo 41. 


ARTICULO 44.- Textos auténticos. 


El original de esta Convención, cuyos textos en árabe, 
chino, español, francés, inglés y ruso son igualmente au- 
ténticos, será depositado ante el depositario, el cual envia- 
rá ejemplares certificados del mismo a las Partes Contratan- 
tes. 


ENFEDELO CUAL, LOS INSFRASCRITOS, DEBIDA- 
MENTE AUTORIZADOS AL EFECTO, HAN FIRMADO 
ESTA CONVENCION. 


Hecho en Viena a los cinco días de setiembre de mil 
novecientos noventa y siete. 


(SIGUE FIRMA) 
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CAMARA DESENADORES Análisis de los principales aspectos previstos en la Con- 
vención 


Comisión de 
Asuntos Internacionales La Convención a estudio tiene tres objetivos fundamen- 


tales, previstos en su artículo primero: 


INFORME 


Al Senado: 


El Poder Ejecutivo ha reiterado el envío a la considera- 
ción de la Asamblea General del proyecto de ley por el cual 
se aprueba la Convención Conjunta de Seguridad del Com- 


1. 


Lograr y mantener en todo el mundo un alto grado de 
seguridad en la gestión del combustible gastado y de 
los desechos radiactivos mediante la mejora de las 
medidas nacionales y de la cooperación internacio- 
nal, incluida, cuando proceda, la cooperación técni- 
ca relacionada con la seguridad; 


bustible Gastado y Seguridad de la Gestión de los Derechos 2. Asegurar que en todas las etapas de la gestión del 
Radiactivos. combustible gastado y de desechos radiactivos haya 
medidas eficaces contra los riesgos radiológicos 
potenciales a fin de proteger a las personas, a la 
Consideraciones previas: sociedad y al medio ambiente de los efectos nocivos 
de la radiación ¡onizante, actualmente y en el futuro, 
La presente Convención se inscribe en el marco de las de manera que se satisfagan las necesidades y aspi- 
actividades y objetivos que promueve y persigue el Or- raciones de la generación presente sin comprometer 
ganismo Internacional de la Energía Atómica (OIEA) en la capacidad de las generaciones futuras para satis- 
defensa del uso seguro, pacífico y coordinado de dicha facer sus necesidades y aspiraciones; 
fuente de energía. Estos propósitos han dado lugar a la 
celebración de numerosos acuerdos internacionales -en el 3. Prevenir los accidentes con consecuencias radio- 
marco del OIEA y también fuera de ella- que sirven de lógicas y mitigar sus consecuencias en caso de que 
antecedentes al texto actualmente a consideración parla- se produjesen durante cualquier etapa de la gestión 
mentaria y que es necesario remarcar para ubicarlo correc- de combustible gastado o de desechos radiactivos. 
tamente dentro del instrumental internacional referido a la 
atea El artículo segundo define luego el alcance de algu- 
nos de los términos utilizados en la Convención, lo 
Estos acuerdos, mencionados en el préambulo de esta que resulta determinante para delimitar el objeto de 
Convención, son los siguientes: la Convención sobre Segu- la misma. En lo esencial determina que: 
ridad Nuclear (1994), la Convención sobre la Pronta Notif1- 
cación de Accidentes Nucleares (1986), la Convención so- 1. Por “desechos radiactivos” se entiende los materia- 
bre Asistencia en Caso de Accidente Nuclear o Emergencia les radiactivos en forma gaseosa, líquida o sólida 
Radiológica (1986), la Convención sobre la Protección Físi- para los cuales la Parte Contratante o una persona 
ca de los Materiales Nucleares (1980), la Convención sobre natural o jurídica cuya decisión sea aceptada por la 
la Prevención de la Contaminación del Mar por Vertimiento Parte Contratante no prevé ningún uso ulterior y que 
de Desechos y otras Materias, enmendado (1994); los prin- el órgano regulador controla como desechos 
cipios contenidos en las interinstitucionales “Normas Bá- radiactivos según el marco legislativo y regulatorio 
sicas Internacionales de Seguridad para la Protección con- de la Parte Contratante; 
tra la Radiación lonizante y para la Seguridad de las Fuentes 
de Radiación” (1996), las Nociones Fundamentales de Se- Ze e ra Ñ . 
guridad del OIEA titulada “Principios para la Gestión de 2. Por “gestión de desechos radiactivos se entiende 
Desechos Radiactivos” (1995), así como las normas in- todas las actividades, incluidas las actividades de 
ternacionales existentes relativas a la seguridad del trans- clausura, us Eo relacionan con la manipulación, 
porte de materiales radiactivos; el capítulo 22 del Pro- HI eri acondicionamiento, 
grama 21, aprobado en 1992 por la Conferencia sobre el almacenamiento 2 disposición final de desechos 
Medio Ambiente y el Desarrollo de las Naciones Unidas, radiactivos, excluido el transporte fuera del emplaza- 
celebrada en Río de Janeiro, que reafirma la importancia rento: Ta pncaS Open rias dC EScareaS. 
capital de la gestión segura y ecológicamente bien con- 
cebida de los desechos radiactivos; y la mención a la 3. Por “instalación de gestión de desechos radiactivos” 


conveniencia de fortalecer el sistema de control internacio- 
nal aplicable específicamente a los materiales radiactivos, 
establecida en el párrafo 3) del artículo 1 de la Convención 
de Basilea sobre el control de los Movimientos 
Transfronterizos de Desechos Peligrosos y su Eliminación 
(1989); 


se entiende cualquier unidad o instalación que tenga 
como principal finalidad la gestión de desechos 
radiactivos, incluidas las instalaciones nucleares en 
proceso de clausura solamente si son designadas 
por la Parte Contratante como instalaciones de ges- 
tión de desechos radiactivos; 
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4. Por “combustible gastado” se entiende el combusti- 
ble nuclear irradiado y extraído permanentemente del 
núcleo de un reactor; 


5. Por “gestión del combustible gastado” se entiende 
todas las actividades que se relacionan con la mani- 
pulación o almacenamiento del combustible gastado, 
excluido el transporte fuera del emplazamiento. Tam- 
bién puede comprender las descargas; 


6. Por “instalación de gestión del combustible gasta- 
do” se entiende cualquier unidad o instalación que 
tenga por principal finalidad la gestión de combusti- 
ble gastado; 


El ámbito de aplicación de la Convención está estable- 
cido en el artículo tercero: 


1. Se aplicará a la seguridad en la gestión del combus- 
tible gastado cuando el combustible gastado pro- 
venga de la operación de reactores nucleares para 
usos civiles. 


2. Se aplicará también a la seguridad en la gestión de 
desechos radiactivos cuando los desechos 
radiactivos provengan de aplicaciones civiles. 


3. Se aplicará a la seguridad en la gestión del combus- 
tible gastado y de desechos radiactivos derivados de 
programas militares o de defensa cuando dichos 
materiales se transfieran permanentemente a, y se 
gestionen en programas exclusivamente civiles. 


4. Se aplicará también a las descargas, según se estipu- 
la en los artículos 4,7, 11, 14, 24 y 26. 


El mismo artículo precisa algunos casos específicos en 
los que la Convención no se aplicará pese a su relación con 
el tema general de la misma, por lo que constituyen una 
excepción a la norma general en materia de ámbito de apli- 
cación: 


1. Noseaplicaráa la seguridad en la gestión de combus- 
tible gastado o desechos radiactivos que formen 
parte de programas militares o de defensa, a menos 
que la Parte Contratante los defina como combustible 
gastado o desechos radiactivos para los fines de esta 
Convención (esto último constituye una excepción a 
la excepción, que vuelve a incluir los casos que 
recaen en esa hipótesis en el régimen general) 


2. El combustible gastado que se encuentre situado en 
instalaciones de reprocesamiento como parte de una 
actividad de reprocesamiento no entra en el ámbito 
de la Convención, a no ser que la Parte Contratante 
declare que el procesamiento es parte de la gestión 
de combustible gastado (excepción a la excepción, 
igual al artículo anterior). 
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3. La Convención no se aplicará a los desechos que 
contengan solamente materiales radiactivos natura- 
les y que no se originen en el ciclo del combustible 
nuclear, a menos que estén constituidos por fuentes 
selladas en desuso o que la Parte Contratante los 
defina como desechos radiactivos a los fines de esta 
Convención (excepción a la excepción, igual al ar- 
tículo anterior). 


Los artículos 4 a 10 se refieren a la seguridad en la 
gestión del combustible gastado, para lo cual la Conven- 
ción contempla ciertos requisitos generales para asegurar 
que en todas las etapas de la gestión del combustible 
gastado se proteja adecuadamente a las personas, a la 
sociedad y al medio ambiente contra los riesgos radiológicos. 
En particular se establece la necesidad de control de las 
instalaciones existentes, su emplazamiento, su diseño, la 
evaluación de su seguridad, la operación de sus instalacio- 
nes y la disposición final del combustible gastado. 


De la misma forma se prevé en los artículos 11 a 17 la 
seguridad en materia de gestión de los desechos radiactivos, 
previendo a tales efectos requisitos generales de seguridad 
y disposiciones sobre las instalaciones existentes y prác- 
ticas anteriores; sobre el emplazamiento de las instalacio- 
nes proyectadas, el diseño y construcción de dichas insta- 
laciones; la evaluación de la seguridad de las mismas; su 
forma de operación y las medidas institucionales después 
del cierre. 


Los artículos 18 a 26, por su parte, establecen las medi- 
das generales sobre seguridad, entre las que se encuentran, 
en primer lugar, la obligación para cada Parte Contratante de 
adoptar, en el ámbito de su legislación nacional, “las medi- 
das legislativas, reglamentarias y administrativas, así como 
cualesquiera otras que sean necesarias para dar cumpli- 
miento a las obligaciones derivadas de esta Convención”. 


A tales efectos se prescribe la necesidad de que cada 
Parte Contratante tenga un marco legislativo y regulatorio 
“por el que se regirá la seguridad en la gestión de combus- 
tible gastado y de desechos radiactivos”. Este marco legal 
y regulatorio contemplará el establecimiento de: 


1) Los requisitos y las disposiciones nacionales aplica- 
bles en materia de seguridad radiológica; 


1i) Un sistema de otorgamiento de licencias para las 
actividades de gestión de combustible gastado y de 
desechos radiactivos; 


111) Un sistema de prohibición de la operación de 
instalacines de gestión de combustible gastado o de 
desechos radiactivos sin la correspondiente licencia; 


1v) Un sistema reglamentario apropiado de control 
institucional, inspección regulatoria y documentación y 
presentación de informes; 
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v) Las medidas para asegurar el cumplimiento de los 
reglamentos aplicables y de las condiciones de las licen- 
clas; 


vi) Una asignación claramente definida de responsabili- 
dades a los órganos que intervengan en las distintas 
etapas de la gestión de combustible gastado y de dese- 
chos radiactivos. 


El sistema de licencia establecido deberá prescribir que 
la responsabilidad primordial en materia de seguridad 
recaerá sobre el titular de la correspondiente licencia. 


Se establece además en este Capítulo que cada Parte 
Contratante establecerá o designará un órgano regulador 
que se encargue de la aplicación del marco legislativo y 
reglamentario que esté dotado de autoridad, competencia y 
recursos financieros y recursos humanos adecuados para 
cumplir las responsabilidades que se le asignen. 


Asimismo se establecen medidas complementarias en 
materia de garantía de calidad respecto a la seguridad en la 
gestión de combustible gastado y de los desechos 
radiactivos; de la protección radiológica operacional; la 
preparación para casos de emergencia y la seguridad en los 
casos de clausura de una planta nuclear. 


El artículo 27 se refiere al importante tema de los movi- 
mientos transfronterizos, disponiendo que Cada Parte Con- 
tratante que intervenga en movimientos de combustible 
gastado y de desechos radioactivos deberá adoptar las 
medidas adecuadas para asegurar que el mismo se lleve a 
cabo de manera compatible con las disposiciones de esta 
Convención y los instrumentos internacionales vinculantes 
pertinentes. 


Esto se complementa con disposiciones que tienden a 
asegurar que el movimiento transfronterizo no se realice si 
no es en condiciones de conocimiento y consentimiento del 
Estado de destino o de tránsito y bajo normas de seguridad 
específicamente establecidas en dicho artículo. 


Los artículos 28 a 34 contemplan aspectos referidos a la 
celebración de las reuniones de las Partes Contratantes 
(reunión preparatoria; reuniones de revisión y reuniones 
extraordinarias), así como a aquellos que guardan relación 
con la preparación del informe que cada Parte Contratante 
deberá presentar en cada reunión de revisión de las Partes 
Contratantes. El informe tratará de las medidas adoptadas 
para cumplir cada una de las obligaciones de la Convención. 


El artículo 36 establece la obligación de confidencialidad 
cuando pueda afectarse la seguridad nacional; así, las 
disposiciones de la Convención no afectarán a los derechos 
y obligaciones de las Partes Contratantes, de proteger, de 
conformidad con sus leyes, la información que no deba ser 
revelada. A los efectos de este artículo, la “información” 
incluye, entre otros, la información relativa a la seguridad 
nacional o ala protección física de los materiales nucleares, 
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la información protegida por derechos de propiedad inte- 
lectual o por la confidencialidad industrial o comercial, y los 
datos personales. 


La Secretaría de las reuniones de las Partes Contratantes 
será ejercida por la OIEA. 


La Convención concluye con disposiciones referidas a 
la solución de las controversias, firma, ratificación, acepta- 
ción, aprobación, adhesión, entrada en vigor, enmiendas, 
denuncia, depositario y textos auténticos que no difieren de 
las que se encuentran habitualmente en los tratados inter- 
nacionales. Cabe sin embargo señalar dos aspectos que 
tienen cierta originalidad en este tipo de cláusulas, en 
primer lugar la particularidad de la previsión, expresa y 
detallada, de que la Convención sea suscrita a nombre 
propio por una organización de integración regional, a 
condición de que la misma tenga competencias plenas en la 
materia objeto de la misma, en una clara alusión a la Unión 
Europea, y, en segundo lugar el hecho de que la entrada en 
vigor de la Convención no se verifique hasta el depósito del 
vigésimo quinto instrumento de ratificación, aceptación o 
aprobación, incluidos los instrumentos de quince Estados 
cada uno de los cuales tenga una central nuclear en opera- 
ción. 


En la medida en que el Poder Ejecutivo en su mensaje 
resalta que en la República se generan desechos radiactivos 
en las áreas médica e industrial y que es por cierto sabido 
que en la región se producen también cantidades importan- 
tes de tales desechos, nos parece que la obtención y man- 
tenimiento de altos niveles de seguridad en este ámbito es 
de interés para la República por lo cual se recomienda la 
aprobación de la Convención que se informa. 


Sala de la Comisión, 6 de octubre de 2005. 


Sergio Abreu, Miembro Informante; Ri- 
cardo Alcorta, Carlos Baráibar, Luis Al- 
berto Heber, José Korzeniak, Jorge 
Larrañaga, Julio María Sanguinetti.” 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Léase el proyecto. 


(Se lee) 
- En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Abreu. 


SEÑOR ABREU.- Señor Presidente: este Tratado al que 
Uruguay va a adherir refiere a la Convención Conjunta de 
Seguridad del Combustible Gastado y Seguridad de la Ges- 
tión de los Desechos Radiactivos. 


Más allá de las rispideces de los aspectos técnicos, este 
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es un tema que tiene una importancia sustancial para el país. 
Obviamente, se vincula a la relación del Uruguay con la 
Organización Internacional para la Energía Atómica, que 
acaba de recibir -como es de conocimiento de todos los 
señores Senadores- el Premio Nobel, compartido con su 
Director General, en virtud de sus aportes al control y la 
regulación de los aspectos nucleares en el ámbito interna- 
cional. 


Esta cooperación internacional en materia nuclear se 
desarrolla a partir de la década del cincuenta, momento en 
que Estados Unidos pone fin a su política de secreto atómi- 
co mantenida desde fines de la Segunda Guerra Mundial. La 
OIEA, también conocida como Agencia Internacional, es 
creada en 1956. Su Estatuto entró en vigor un año más tarde 
y si bien no forma parte “stricto sensu” de la Organización 
de las Naciones Unidas, está vinculada a ella por un acuerdo 
que la obliga a mantener vínculos preferenciales, en parti- 
cular con el Consejo de Seguridad, por la estrecha relación 
entre las competencias de esta Organización y la paz y la 
seguridad internacionales. 


Las tres funciones esenciales que tiene la Organización 
Internacional para la Energía Atómica -directamente vincu- 
ladas al Convenio que vamos a firmar- son: la promoción del 
uso pacífico de la energía y de las técnicas nucleares, la 
elaboración de normas internacionales en la materia nuclear 
y la puesta en funcionamiento de mecanismos de garantía 
para la utilización pacífica de la energía nuclear. Es necesa- 
rio destacar que la acción principal al día de hoy, por la cual 
ha obtenido la distinción que hemos mencionado, es la 
adopción de mecanismos de garantía para el uso pacífico de 
la energía nuclear y la no proliferación de las armas nuclea- 
res. Esta Organización se ha convertido en el organismo de 
control de los compromisos de utilización pacífica de la 
energía nuclear a través de un mecanismo de garantías que 
se define como un conjunto de medidas de tipo técnico y 
contable que permiten detectar rápidamente el desvío de 
cantidades significativas de materias nucleares capaces de 
ser utilizadas en la fabricación de este tipo de armas. 


La OIEA ejerce estos poderes en el marco de acuerdos 
bilaterales suscritos con los Estados -como en nuestro 
caso- o con base en acuerdos multilaterales que le confieren 
estas atribuciones. Tal es el caso del Tratado de No 
Proliferación Nuclear de 1968, o el Tratado de Tlatelolco de 
1967 sobre Interdicción de Armas Nucleares en América 
Latina. En este marco, esta Organización es la que realiza las 
conocidas inspecciones en los países signatarios de esos 
acuerdos, como forma de cumplir con su función de verifi- 
cación del grado de acatamiento de los compromisos con- 
traídos en la materia. Obviamente, necesita la cooperación 
de los Estados, que establecen su propia contabilidad y el 
control de todos los materiales nucleares sujetos al proceso 
de inspección. 


Hay que recordar claramente en esta instancia el caso de 
Irak, antes de la invasión de Estados Unidos, país donde se 
realizaron importantes inspecciones a cargo de un ex direc- 
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tor de la OIEA y se produjeron discusiones con el entonces 
Jefe de Estado acerca de dónde se podía o no inspeccionar. 


Este tema está vinculado con el del manejo de la segu- 
ridad en relación con la cuestión nuclear en la política de un 
país. Por un lado, están el tratamiento y la gestión de los 
desechos radiactivos y, por otro, el tratamiento y la gestión 
del combustible utilizado por los reactores nucleares. 


En el caso del Uruguay, es muy importante la firma de 
esta Convención porque tiene vinculación con la política de 
avanzada que nuestro país ha tenido con relación a la 
Organización Internacional de Energía Atómica. Además, 
está vinculado con una colaboración institucional en forma 
cruzada, que no sólo es responsabilidad del Poder Ejecuti- 
vo, sino también de varios organismos que van contribu- 
yendo con su esfuerzo al desarrollo de estos aspectos. 
Basta mencionar que los organismos nacionales vincula- 
dos con los asuntos nucleares y, en particular, con estas 
obligaciones que asume el Estado, son: el Centro de Inves- 
tigaciones Nucleares de la Facultad de Ciencias; el Centro 
de Medicina Nuclear del Hospital de Clínicas “Dr. Manuel 
Quintela”; el Centro de Medicina Nuclear del Hospital 
Italiano; la Dirección Nacional de Energía, Minería y Geo- 
logía -es decir, la Dirección de Tecnología Nuclear, depen- 
diente del Ministerio de Industria, Energía y Minería-; la 
Facultad de Química con su Departamento de Radioquímica; 
el Instituto de Investigaciones Biológicas “Clemente Esta- 
ble”; el Departamento de Oncología del Hospital de Clíni- 
cas. Obviamente, en esta área se mantiene un relacionamiento 
con los organismos internacionales. La gestión de los de- 
sechos radiactivos y de los combustibles gastados está 
vinculada con una acción interactiva entre el Poder Ejecu- 
tivo, la Universidad de la República y distintos organismos 
científicos. Hoy el Centro de Investigaciones Nucleares - 
CIN-, está instalado en la Facultad de Ciencias, justamente 
en el perímetro donde existe tanta población sometida a 
condiciones de seguridad muy importantes, porque los 
desechos radioactivos tienen una altísima peligrosidad y 
necesitan de requerimientos y de normas muy estrictas para 
su cumplimiento. Uruguay ha cumplido y lleva a cabo este 
control, en colaboración con todos estos organismos. Á su 
vez, con este Tratado nuestro país adelanta una nueva 
visión acerca de cuál es su política en materia de prevención 
de accidentes, que han sido lamentables, no en el ámbito de 
la energía nuclear, sino en lo que hace al manejo irrespon- 
sable de determinados recursos radioactivos, tal como su- 
cedió enel conocido caso de Brasilia de Goiania, donde casi 
se provocó una tragedia humana por la falta de control 
respecto de su utilización. De manera que, señor Presidente, 
esto tiene una definición de carácter político y, además, el 
reconocimiento al Uruguay, que ha ido avanzando en el 
ámbito del Centro de Investigaciones Nucleares en materia 
de relacionamiento con el organismo internacional. No ol- 
videmos que hasta la fecha -lo cual estaría vinculado a este 
tipo de regulación- nuestro país no tiene generación de 
energía nuclear, como sí sucede en Argentina y Brasil. El 
propio Tratado establece una regulación de carácter fron- 
terizo para que, desde el punto de vista de la seguridad, la 
información vaya preservando las distintas políticas vincu- 
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ladas con la República Oriental del Uruguay. A vía de 
ejemplo, señor Presidente, aclaro que la República Federativa 
del Brasil piensa construir siete plantas nucleares más, 
además de Angras lI y Angras II. Eso va a significar una 
producción de energía aproximada al 4% de su demanda. Se 
trata de una política de gran expansión vinculada, entre 
otras cosas, a los compromisos del MERCOSUR y a la 
necesidad de la complementación energética. Lo mismo 
sucede con la Argentina, que teniendo dos plantas nuclea- 
res está perfeccionando la de Atucha, ubicada en la Provin- 
cia de Buenos Aires, donde cualquier accidente que pudiera 
tener, haría que se transformara en una broma la preocupa- 
ción que manifiesta la República Argentina por las plantas 
papeleras uruguayas. 


En definitiva, señor Presidente, estamos avanzando en 
este tema y debemos ubicar un liderazgo en el ámbito 
regional, sobre todo porque el Uruguay ha planteado en 
forma muy responsable el relacionamiento -lo cual lo ha 
caracterizado y distinguido- a nivel de la Organización 
Internacional de Energía Atómica e, incluso, en el ámbito 
regional con la organización más antigua, de origen argen- 
tino, fundada en la época del Presidente Perón. Queremos 
destacar el avance que se está realizando en esta materia y 
que la Dirección de Tecnología Nuclear, vinculada con el 
Ministerio de Industria, Energía y Minería, desarrolla una 
importante labor, entre otras cosas, que las inspecciones 
que se realizan se hacen sobre la base de técnicos interna- 
cionales, ya que en el Uruguay hay muy pocos que puedan 
afrontar las responsabilidades de esta naturaleza. Nuestro 
país hace esto con un esfuerzo importante y es centro de 
capacitación, de distribución de tecnología y de conoci- 
miento a nivel regional. 


Por lo expuesto, una vez analizado este Tratado, la 
Comisión entiende como conveniente y positiva la señal 
que el Uruguay emite respecto de su relacionamiento con 
una organización que tiene un importante rol que desempe- 
ñar. A su vez, nuestro país estará cumpliendo con sus 
obligaciones desde el punto de vista nacional y, sobre todo, 
internacional. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar en 
general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 


(Selee:) 
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SEÑOR SECRETARIO (Don Santiago González Barboni).- 


“Artículo Unico.- Apruébase la Convención Conjunta 
de Seguridad del Combustible Gastado y Seguridad de la 
Gestión de los Desechos Radioactivos, aprobada en Viena, 
el 5 de setiembre de 1997.” 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
-25en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará 
al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado 
por ser igual al considerado.) 


16) PROTOCOLO SOBRE LOS PRIVILEGIOS E IN- 
MUNIDADES DE LA AUTORIDAD INTERNACIO- 
NAL DE LOS FONDOS MARINOS 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Se pasa a considerar el asunto que figura en el 
tercer término del Orden del Día: “Proyecto de ley por el que 
se aprueba el “Protocolo sobre los Privilegios e Inmu- 
nidades de la Autoridad Internacional de los Fondos Mari- 
nos”, suscrito por la República el 21 de octubre de 1998 
(Carp. N*233/053 - Rep. N* 142/05)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N*233/05 
Rep. N* 142/05 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio del Interior 
Ministerio de Defensa Nacional 


Montevideo, 27 de junio de 2005. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo, de conformidad con el Artículo 168, numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de reiterar el Mensaje 
de fecha 23 de marzo de 1999 y reiterado el 15 de junio de 
2000, que se adjunta, por el cual se solicitó la aprobación 
parlamentaria del “Protocolo sobre los Privilegios e Inmu- 
nidades de la Autoridad Internacional de los Fondos Mari- 
nos”, suscrito por la República el 21 de octubre de 1998. 
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Al mantenerse vigentes los fundamentos que en su 
oportunidad dieron mérito al envío de aquel mensaje, el 
Poder Ejecutivo se permite solicitar a ese Cuerpo la pronta 
aprobación del mismo. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta conside- 
ración. 


Dr. TABARE VAZQUEZ, Presidente de la 
República; Reinaldo Gargano, Azucena 
Berrutti, José Díaz. 


Montevideo, 27 de junio de 2005. 


PROYECTODELEY 


Artículo Unico.- Apruébase el Protocolo sobre los 
Privilegios e Inmunidades de la Autoridad Internacional de 
los Fondos Marinos, suscrito por la República el 21 de 
octubre de 1998. 


Reinaldo Gargano, Azucena Berrutti, 
José Díaz. 


PROTOCOLO SOBRELOS PRIVILEGIOS EINMUNIDADES 
DELA AUTORIDAD INTERNACIONAL DELOS FONDOS 
MARINOS 


Los Estados Partes en el presente Protocolo, 


Considerando que en la Convención de las Naciones 
Unidas sobre el Derecho del Mar se establece la Autoridad 
Internacional de los Fondos Marinos, 


Recordando que enel artículo 176 de la Convención de 
las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar se dispone 
que la Autoridad tendrá personalidad jurídica internacional 
y la capacidad jurídica necesaria para el desempeño de sus 
funciones y el logro de sus fines. 


Tomando nota de que en el artículo 177 de la Convención 
de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar se dispone 
que la Autoridad gozará en el territorio de cada Estado Parte 
de los privilegios e inmunidades establecidos en la 
subsección G de la Sección 4 de la Parte XI de la Convención 
y que los privilegios e inmunidades correspondientes a la 
Empresa serán los establecidos en el artículo 13 del Anexo 
IV. 


Reconociendo que para el funcionamiento adecuado de 
la Autoridad de los Fondos Marinos se necesitan ciertos 
privilegios e inmunidades adicionales, 
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Han convenido en lo siguiente: 


Artículo 1 
Términos empleados 
A los efectos del presente Protocolo: 


a) Por “Autoridad” se entenderá la Autoridad 
Internacional de los Fondos Marinos; 


b) Por “Convención” se entenderá la Conven- 
ción de las Naciones Unidas del Derecho del Mar de 10 de 
diciembre de 1982; 


c) Por “Acuerdo” se entenderá el relativo a la 
aplicación de la Parte XI de la Convención de las Naciones 
Unidas sobre el Derecho del Mar de 10 de diciembre de 1982. 
De conformidad con el Acuerdo, sus disposiciones y la 
Parte XI de la Convención se interpretarán y aplicarán 
conjuntamente como un único instrumento. El presente 
Protocolo y las referencias que en él se hacen a la Conven- 
ción se interpretarán y aplicarán en consecuencia; 


d) Por “Empresa” se entenderá el órgano de la 
Autoridad que se define en la Convención; 


e) Por “miembro de la Autoridad” se entenderá; 
1) Todo Estado Parte en la Convención; y 
11) Todo Estado o entidad que sea miembro de la 


Autoridad con carácter provisional de conformidad con el 
párrafo 12 a) de la Sección 1 del Anexo del Acuerdo; 


f) Por “representantes” se entenderá los repre- 
sentantes titulares, los representantes suplentes, los ase- 
sores, los expertos técnicos y los secretarios de las delega- 
ciones; 


2) Por “Secretario General” se entenderá el Se- 
cretario General de la Autoridad Internacional de los Fon- 
dos Marinos. 


Artículo 2 
Disposición general 


Sin perjuicio de la condición jurídica y de los privilegios 
e inmunidades de la Autoridad y de la Empresa, estableci- 
dos respectivamente en la subsección G de la Sección 4 de 
la Parte XI y en el artículo 13 del Anexo IV de la Convención, 
los Estados Partes en el presente Protocolo reconocerán a 
la Autoridad y a sus órganos, a los representantes de los 
miembros de la Autoridad, alos funcionarios de ésta y alos 
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expertos en misión para ella, los privilegios e inmunidades 
que se indican en él. 


Artículo 3 


Personalidad jurídica de la Autoridad 


1. La Autoridad tendrá personalidad jurídica y tendrá 
capacidad jurídica para: 


a) Celebrar contratos; 

b) Adquirir y enajenar bienes muebles einmuebles; 

c) Ser parte en procedimientos judiciales. 
Artículo 4 


Inviolabilidad de los locales de la Autoridad 


Los locales de la Autoridad serán inviolables. 


Artículo 5 


Facilidades financieras de la Autoridad 


1. La Autoridad no estará sometida a ningún tipo de 
controles, reglamentaciones o moratorias de índole finan- 
ciera y podrá libremente: 


a) Comprar, por los cauces autorizados, mone- 
das para sí o para disponer de ellas; 


b) Poseer fondos, valores, oro, metales precio- 
sos o moneda de cualquier clase y tener cuentas en cual- 
quier moneda; 


c) Transferir sus fondos, valores, oro o monedas 
de un país a otro o dentro de cualquier país y convertir a otra 
moneda cualquiera de las que posea. 


2. La Autoridad, al ejercer los derechos establecidos en 
el párrafo precedente, tendrá debidamente en cuenta las 
observaciones que formulen los gobiernos de los miembros 
de la Autoridad, en la medida en que pueda darles efecto sin 
desmedro de sus propios intereses. 


Artículo 6 


Pabellón y emblema 


La Autoridad tendrá derecho a enarbolar su pabellón y 
exhibir su emblema en sus locales y en los vehículos que se 
utilicen con fines oficiales. 
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Artículo 7 


Representantes de los miembros de la Autoridad 


1. Los representantes de los miembros de la Autoridad 
que asistan a reuniones convocadas por ésta gozarán, 
mientras ejerzan sus funciones y en el curso de los viajes de 
ida al lugar de reunión y de vuelta de éste, de los privilegios 
e inmunidades siguiente: 


a) Inmunidad judicial respecto de las declaracio- 
nes que formulen verbalmente o por escrito y de los actos 
que realicen en el ejercicio de sus funciones, salvo en la 
medida en que el miembro que representan renuncie expre- 
samente a dicha inmunidad en un caso determinado; 


b) Inmunidad contra detención o prisión y las 
mismas inmunidades y facilidades respecto de su equipaje 
personal que se reconocen a los agentes diplomáticos; 


c) Inviolabilidad de los papeles y documentos; 


d) Derecho a usar claves y a recibir documentos 
o correspondencia mediante correo especial o en valijas 
selladas; 


e) Exención, para ellos y sus cónyuges, de las 
restricciones en materia de inmigración, de las formalidades 
de registro de extranjeros y de la obligación de prestar 
cualquier servicio de carácter nacional; 


f) Las mismas facilidades respecto de las restric- 
ciones cambiarias que se reconozcan a los representantes 
de gobiernos extranjeros de categoría comparable que se 
encuentren en misión oficial temporal. 


2. A fin de que los representantes de los miembros de 
la Autoridad gocen de plena libertad de expresión e inde- 
pendencia en el desempeño de su cometido, seguirán go- 
zando de inmunidad judicial respecto de todos los actos 
que hayan realizado en el desempeño de sus funciones aun 
cuando hayan dejado de ser representantes de miembros de 
la Autoridad. 


3. En los casos en que proceda aplicar algún tipo de 
impuesto en razón de la residencia, no se considerarán 
períodos de residencia aquellos durante los cuales los 
representantes de los miembros de la Autoridad que asistan 
a las reuniones de ésta hayan permanecido en el territorio 
de un miembro de la Autoridad a los efectos del desempeño 
de sus funciones. 


4. Los privilegios e inmunidades no se confieren a los 
representantes de los miembros de la Autoridad para su 
propio beneficio, sino para salvaguardar el ejercicio inde- 
pendiente de sus funciones en relación con la Autoridad. 
En consecuencia, los miembros de la Autoridad tendrán el 
derecho y el deber de renunciar a la inmunidad de sus 
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representantes en todos los casos en que, a su juicio, ella 
obstaculizaría la acción de la justicia, y siempre que tal 
renuncia no redunde en perjuicio de la finalidad para la cual 
la inmunidad haya sido concedida. 


5. Los vehículos de los representantes de los miembros 
de la Autoridad o que éstos utilicen tendrán seguro contra 
terceros con arreglo a las leyes y reglamentos del Estado 
donde se utilicen. 


6. Las disposiciones de los párrafos 1, 2 y 3 no serán 
aplicables a la relación que exista entre un representante y 
las autoridades del miembro de la Autoridad del que aquél 
sea nacional o del que sea o haya sido representante. 


Artículo 8 
Funcionarios 


1. El Secretario General determinará las categorías de 
funcionarios a quienes se aplicará lo dispuesto en el párrafo 
2 del presente artículo y las presentará a la Asamblea. 
Posteriormente las categorías serán comunicadas a los 
gobiernos de todos los miembros de la Autoridad. Los 
nombres de los funcionarios incluidos en esas categorías 
serán dados a conocer periódicamente a los gobiernos de 
los miembros de la Autoridad. 


2. Los funcionarios de la Autoridad, cualquiera que sea 
su nacionalidad, gozarán de los siguientes privilegios e 
inmunidades; 


a) Inmunidad judicial respecto de las declaracio- 
nes que formulen verbalmente o por escrito y de los actos 
que realicen en el ejercicio de sus funciones oficiales; 


b) Inmunidad contra detención o prisión por los 
actos que realicen en el ejercicio de sus funciones oficiales; 


c) Exención del pago de impuestos sobre los 
sueldos, emolumentos y cualquier otro pago que reciban de 
la Autoridad; 


d) Inmunidad respecto de la obligación de pres- 
tar cualquier servicio de carácter nacional, si bien, en rela- 
ción con los Estados de su nacionalidad, esa inmunidad se 
limitará a los funcionarios de la Autoridad cuyos nombres, 
por razón de sus funciones, figuren en una lista preparada 
porel Secretario General y aprobada por el Estado interesa- 
do. Si otros funcionarios de la Autoridad fueran llamados a 
prestar servicios nacionales, el Estado interesado concede- 
rá, a petición del Secretario General, las prórrogas necesa- 
rias para evitar que se interrumpa la realización de trabajos 
esenciales; 


e) Exención, para ellos, sus cónyuges y sus fami- 
liares a cargo, de restricciones en materia de inmigración y 
de las formalidades de registro de extranjeros; 
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f) Los mismos privilegios respecto de las facili- 
dades cambiarias que los reconocidos a los funcionarios de 
categoría equivalente que pertenezcan a las misiones diplo- 
máticas acreditadas ante los gobiernos de que se trate; 


g) Derecho a la importación libre de derechos de 
sus muebles y efectos en el momento en que ocupen por 
primera vez el cargo en el país de que se trate; 


h) Exención de la inspección de su equipaje per- 
sonal salvo que hubiere motivos fundados para pensar que 
ese equipaje comprende artículos no destinados al uso 
personal o cuya importación o exportación está prohibida 
por la ley o sujeta a las normas de cuarentena de la Parte 
interesada. En tal caso, la inspección se hará en presencia 
del funcionario y, en el caso del equipaje oficial, en presen- 
cia del Secretario General o su representante autorizado; 


1) Las mismas facilidades de repatriación para 
ellos, sus cónyuges y sus familiares a cargo, que las con- 
cedidas a los miembros de las misiones diplomáticas en 
tiempos de crisis internacionales. 


3. Además de los privilegios e inmunidades que se 
indican en el párrafo 2, se reconocerán al Secretario General, 
a quien lo represente en su ausencia y al Director General 
de la Empresa y a sus cónyuges e hijos menores los privi- 
legios y las inmunidades, exenciones y facilidades que se 
reconocen alos enviados diplomáticos de conformidad con 
el derecho internacional. 


4. Los privilegios e inmunidades no se confieren a los 
funcionarios para su propio beneficio sino para salvaguar- 
dar el ejercicio independiente de sus funciones en relación 
con la Autoridad. El Secretario General tendrá el derecho y 
el deber de renunciar a la inmunidad de un funcionario en 
todos los casos en que, a su juicio, ella obstaculizaría la 
acción de la justicia y siempre que dicha renuncia no redun- 
de en perjuicio de los intereses de la Autoridad. En el caso 
del Secretario General, la Asamblea tendrá el derecho de 
renunciar a la inmunidad. 


5. La Autoridad cooperará en todo momento con las 
autoridades competentes de los miembros de la Autoridad 
afin de facilitar la buena administración de la justicia, velar 
por el cumplimiento de las ordenanzas de policía e impedir 
abusos en relación con los privilegios, inmunidades y faci- 
lidades a que se hace referencia en el presente artículo. 


6. Los funcionarios de la Autoridad contratarán con 
arreglo a las leyes y reglamentos del Estado de que se trate, 


un seguro contra terceros para los vehículos que utilicen o 
que sean de su propiedad. 


Artículo 9 
Expertos en misión para la Autoridad 


1. Losexpertos (aparte de los funcionarios comprendi- 
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dos en el artículo 8) que desempeñen misiones para la 
Autoridad gozarán de los privilegios e inmunidades que 
sean necesarios para el ejercicio independiente de sus 
funciones durante el período que abarque la misión, que 
incluirán el tiempo de viajes relacionados con las misiones. 
En especial, gozarán de: 


a) Inmunidad de detención o prisión y de confis- 
cación de su equipaje personal; 


b) Inmunidad judicial de toda índole con respec- 
to a las declaraciones que formulen verbalmente o por 
escrito y a los actos que realicen en el desempeño de sus 
funciones. Esta inmunidad continuará aunque hayan deja- 
do de desempeñar misiones para la Autoridad; 


c) Inviolabilidad de los papeles y documentos; 


d) Para los fines de comunicarse con la Autori- 
dad, el derecho a utilizar claves y a recibir documentos y 
correspondencia por correo especial o en valijas selladas; 


e) Exención de impuestos respecto de los suel- 
dos, emolumentos y otros pagos que perciban de la Auto- 
ridad. Esta disposición regirá entre un experto y el miembro 
de la Autoridad del cual sea nacional; 


f) Las mismas facilidades con respecto alas restric- 
ciones monetarias o cambiarias que se reconozcan a los repre- 
sentantes de gobiernos extranjeros en misión oficial temporal. 


2. Los privilegios e inmunidades no se confieren a los 
expertos para su propio beneficio sino para salvaguardar el 
ejercicio independiente de sus funciones en relación con la 
Autoridad. El Secretario General tendrá el derecho y el 
deber de renunciar a lainmunidad de un experto en los casos 
en que, asujuicio, ella obstaculizaría la acción de la justicia 
y siempre que la renuncia no redunde en perjuicio de los 
intereses de la Autoridad. 


Artículo 10 
Respeto de leyes y reglamentos 


Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, todas las 
personas a que se hace referencia en los artículos 7, 8 y 9 
tienen el deber de respetar las leyes y los reglamentos de los 
Estados Partes en cuyo territorio ejerzan funciones relacio- 
nadas con la Autoridad o a través de cuyo territorio deban 
pasaren el ejercicio de esas funciones. También están obliga- 
das a no inmiscuirse en los asuntos internos de ese Estado. 


Artículo 11 
Laissez-passer y visados 


1. Sin perjuicio de la posibilidad de que la Autoridad 
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expida sus propios documentos de viaje, los Estados Partes 
en el presente Protocolo reconocerán y aceptarán los laissez- 
passer de las Naciones Unidas expedidos a nombre de 
funcionarios de la Autoridad. 


2. Las solicitudes de visado (cuando este sea necesa- 
rio) que presenten funcionarios de la Autoridad serán tra- 
mitadas con la mayor diligencia posible. Las solicitudes de 
visado (cuando éste sea necesario) que presenten funcio- 
narios de la Autoridad que sean titulares de laissez-passer 
expedidos por las Naciones Unidas estarán acompañadas 
de un documento en el que se confirma que el viaje obedece 
a asuntos de la Autoridad. 


Artículo 12 


Relación entre el Acuerdo relativo a la sede y el Protocolo 


Las disposiciones del presente Protocolo serán comple- 
mentarias de las del Acuerdo relativo a la sede. Cuando una 
disposición del protocolo se refiera al mismo asunto que 
una disposición del Acuerdo, ambas se considerarán, en lo 
posible, complementarias, de manera que las dos serán 
aplicables y ninguna limitará la eficacia de la otra. En caso 
de discrepancia, sin embargo, prevalecerán las disposicio- 
nes del Acuerdo. 


Artículo 13 


Acuerdos complementarios 


El presente Protocolo no redundará en modo alguno en 
detrimento de los privilegios e inmunidades que haya reco- 
nocido o reconozca en lo sucesivo ala Autoridad cualquier 
miembro de ella en razón del establecimiento en su territorio 
de la sede de la Autoridad o de sus centros u oficinas 
regionales, nilos limitará en modo alguno. No se considera- 
rá que el presente Protocolo obste a la concertación de 
acuerdos complementarios entre la Autoridad y cualquier 
miembro de ésta. 


Artículo 14 


Arreglo de controversias 


1. Respecto de la aplicación de los privilegios e inmu- 
nidades reconocidos en el presente Protocolo, la Autoridad 
tomará las disposiciones del caso para el arreglo satisfac- 
torio de las controversias: 


a) De derecho privado en que sea parte la Auto- 
ridad; 


b) Que se refieran a un funcionario de la Autori- 
dad oa un experto que forme parte de una misión de ésta que 
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en razón de su cargo oficial gocen de inmunidad, si el 
Secretario General no hubiera renunciado a ella. 


2. Las controversias que surjan entre la Autoridad y 
uno de sus miembros respecto de la interpretación o aplica- 
ción del presente Protocolo y que no se resuelvan mediante 
consultas, negociaciones u otro medio de arreglo conveni- 
do dentro de los tres meses siguientes a la presentación de 
una solicitud por una de las partes en la controversia serán 
sometidas, a solicitud de una de las partes y para su fallo 
definitivo y obligatorio, a un grupo integrado por tres 
árbitros: 


a) Uno de los cuales será elegido por el Secreta- 
rio General, uno por el Estado Parte y el tercero, quien lo 
presidirá, por los dos primeros árbitros; 


b) Si una de las partes en la controversia no 
hubiese designado árbitro en el plazo de dos meses conta- 
dos desde la designación de árbitro por la otra parte, el 
Presidente del Tribunal Internacional del Derecho del Mar 
procederá a efectuar el nombramiento. En caso de que los 
dos primeros árbitros no convinieran en el nombramiento de 
un tercero dentro de los tres meses siguientes a sus nom- 
bramientos, el tercer árbitro será elegido por el Presiden- 
te del Tribunal Internacional del Derecho del Mar a solicitud 
del Secretgario General o de la otra parte en la controversia. 


Artículo 15 


Firma 


El presente Protocolo estará abierto a la firma de todos 
los miembros de la Autoridad en la Sede de la Autoridad 
Internacional de los Fondos Marinos en Kingston (Jamaica) 
del 17 al 28 de agosto de 1998 y, posteriormente, en la Sede 
de las Naciones Unidas en Nueva York hasta el 16 de agosto 
del año 2000. 


Artículo 16 


Ratificación 


El presente Protocolo está sujeto a ratificación, aproba- 
ción o aceptación. Los instrumentos de ratificación, apro- 
bación o aceptación serán depositados en poder del Secre- 
tario General de las Naciones Unidas. 


Artículo 17 


Adhesión 


El presente Protocolo quedará abierto a la adhesión de 
todos los miembros de la Autoridad. Los instrumentos de 
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adhesión serán depositados en poder del Secretario Gene- 
ral de las Naciones Unidas. 


Artículo 18 
Entrada en vigor 


1. El Protocolo entrará en vigor 30 días después de la 
fecha en que se deposite el décimo instrumento de ratifica- 
ción, aprobación, aceptación o adhesión. 


2. Respecto de cada miembro de la Autoridad que rati- 
fique, apruebe o acepte el presente Protocolo o se adhiera 
a él después de depositarse el décimo instrumento de rati- 
ficación, aprobación, aceptación o adhesión, al presente 
Protocolo entrará en vigor 30 días después del depósito de 
su instrumento de ratificación, aprobación, aceptación o 
adhesión. 


Artículo 19 
Aplicación provisional 


El Estado que tenga la intención de ratificar, aprobar o 
aceptar el presente Protocolo o adherirse a él podrá en 
cualquier momento notificar al depositario que lo aplicará 
provisionalmente por un período no superior a dos años. 


Artículo 20 
Denuncia 


1. Todo Estado Parte podrá, por notificación escrita 
dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, de- 
nunciar el presente Protocolo. La denuncia surtirá efecto un 
año después de la fecha de recepción de la notificación, 
salvo que en ésta se indique una fecha ulterior. 


2. La denuncia no afectará en modo alguno al deber de 
todo Estado Parte de cumplir las obligaciones enunciadas 
en el presente Protocolo que, con prescindencia de éste, le 
incumbiere con arreglo al derecho internacional. 


Artículo 21 
Depositario 


El Secretario General de las Naciones Unidas será depo- 
sitario del presente Protocolo. 


Artículo 22 
Textos auténticos 


Los textos en árabe, chino, español, francés, inglés 
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y ruso del presente Protocolo serán igualmente auténti- 
cos. 


EN PRUEBA DE LO CUAL, los Plenipotenciarios 
infrascritos, debidamente autorizados, firman el presente 
Protocolo. 


Ministro de Relaciones Exteriores 
Ministerio del Interior 
Ministerio de Defensa Nacional 


Montevideo, 15 de junio de 2000. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo, de conformidad con el Artículo 168, numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de reiterar el Mensaje 
de fecha 23 de marzo de 1999 que se adjunta, por el cual se 
solicita la aprobación parlamentaria del Protocolo sobre los 
Privilegios e Inmunidades de la Autoridad Internacional de 
los Fondos Marinos, suscrito por la República el 28 de 
agosto de 1998. 


Al continuar en vigencia para los intereses y el prestigio 
internacional de la República los fundamentos que en su 
oportunidad ameritaron su envío, el Poder Ejecutivo se 
permite solicitar a ese Cuerpo la pronta aprobación del 
mismo. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta conside- 
ración. 


LUIS HIERRO LOPEZ, Vicepresidente 
de la República en ejercicio de la Presiden- 
cia, Didier Opertti, Guillermo Stirling, 
Luis Brezzo. 
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ABIERTO A LA FIRMA en Kingston, del diecisiete al 28 
de agosto de mil novecientos noventa y ocho, en un solo 
original en los idiomas árabe, chino, español, francés, in- 
glés y ruso. 


Montevideo, 23 de marzo de 1999, 


Señor Presidente de la 
Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo de conformidad con lo dispuesto por el artículo 168 
numeral 20 y el artículo 85 numeral 7 de la Constitución de 
la República, a los efectos de someter el adjunto proyecto 
de ley por el que se aprueba el Protocolo sobre los Privile- 
glos e Inmunidades de la Autoridad Internacional de los 
Fondos Marinos de 28 de agosto de 1998, suscrito por la 
República el 21 de octubre de 1998. 


Antecedentes 


La Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho 
del Mar, de 10 de diciembre de 1982, de la que la República 
es Parte desde el 10 de diciembre de 1992, en sus aspectos 
de estructuración orgánica, estableció la Autoridad Inter- 
nacional de los Fondos Marinos, encargada de organizar, 
realizar y controlar la exploración y la explotación de los 
recursos de la Zona (artículo 156 y 157). Esta Autoridad está 
compuesta por dos órganos principales de naturaleza 
Intergubernamental, uno plenario (la Asamblea) y el otro 
restringido (el Consejo), además de una Secretaría (artículo 
158), y actúa en el marco del principio fundamental de que 
la Zona Internacional de los Fondos Marinos y Oceánicos 
y sus ingentes recursos son patrimonio común de la Huma- 
nidad, al que por otra parte, la Convención asigna el carác- 
ter de “jus cogens”. 


74-C.S. 


Es decir que una vasta superficie, que abarca más de la 
mitad del Planeta, está sometida a un régimen de administra- 
ción internacional en el que pueden participar todos los 
Estados del mundo, cuyo eje es precisamente la Autoridad 
Internacional que regula todas las actividades en la Zona, 
las cuales se realizarán en beneficio de toda la Humanidad, 
prestando consideración especial a los intereses y necesi- 
dades de los países en vías de desarrollo. 


En la Sección 4 (la Autoridad) Subsección G (Condición 
Jurídica, Privilegios e Inmunidades), de la Convención, se 
establece que la Autoridad tendrá personalidad jurídica 
internacional y la capacidad jurídica necesaria para el des- 
empeño de sus funciones y el logro de sus fines y cometi- 
dos; y a los efectos de poder desempeñar esas funciones 
gozará en el territorio de cada Estado Parte de los privilegios 
e inmunidades establecidos en dicha Subsección (artículos 
176 y 177) inmunidad de jurisdicción y de ejecución (artícu- 
lo 178); inmunidad de registro y de cualquier forma de 
incautación (artículo 179); exención de restricciones, regla- 
mentaciones, controles y moratorias (artículo 180); inviola- 
bilidad de los archivos y comunicaciones oficiales (artículo 
181); privilegios e inmunidades de personas relacionadas 
con la Autoridad (artículo 182); y exención de impuestos y 
derechos aduaneros (artículo 183). 


A pesar de esta serie de privilegios e inmunidades 
consagrados en la propia Convención, la práctica de- 
terminó la necesidad de ampliar ese espectro y por lo tan- 
to la conveniencia de adicionar ciertos privilegios e inmu- 
nidades para el funcionamiento adecuado de la Auto- 
ridad. 


Es así que los Estados Partes de la Convención se 
reunieron en Kingston, capital de Jamaica, entre el 17 y 28 
de agosto de 1998 alcanzando el texto que se remite para su 
consideración por ese Cuerpo y que fuera suscrito por la 
República el 21 de octubre de 1998 ante el Secretario General 
de las Naciones Unidas, quien según el artículo 21 será el 
depositario del Protocolo. 


Principales aspectos del Protocolo 


El artículo 1” define los términos empleados, mientras 
que el artículo 2 estipula, como disposición general, que los 
privilegios e inmunidades que se indican en el Protocolo se 
aplicarán sin perjuicio de la condición jurídica y de los 
privilegios e inmunidades establecidos en la Subsección G 
de la Sección 4 de la Parte XI y del artículo 13 del Anexo IV 
de la Convención. 


El artículo 3 relativo ala personalidad jurídica señala los 
actos para los cuales la Autoridad tendrá capacidad jurídi- 
ca; celebrar contratos; adquirir y enajenar bienes muebles 
e inmuebles; y ser parte en procedimientos judiciales. 


Del artículo 4 al artículo 11 se detallan los privilegios, 
inmunidades, exenciones y facilidades de que gozarán tan- 
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to los locales de la Autoridad como sus representantes, 
funcionarios y expertos. Como contrapartida, el artículo 10 
establece que todas estas categorías de personas deberán 
respetar las leyes y los reglamentos de los Estados Partes 
en cuyo territorio ejercen funciones relacionadas con la 
Autoridad o a través de cuyo territorio deban pasar en el 
ejercicio de esas funciones. También están obligadas a no 
inmiscuirse en los asuntos internos de ese Estado. 


El artículo 12 se refiere a la relación entre el Acuerdo 
relativo a la Sede y el Protocolo, estableciendo que las 
disposiciones de éste serán complementarias de las de 
aquél; mientras el artículo 13 posibilita la concertación de 
Acuerdos complementarios entre la Autoridad y cualquier 
miembro de ésta. 


El artículo 14 instituye un mecanismo de solución de 
controversias respecto de la interpretación o aplicación del 
Protocolo, que se caracteriza por la posibilidad de recurrir 
a las consultas, negociaciones u otro medio de arreglo 
convenido o, en su defecto, al arbitraje. El arbitraje estará 
a cargo de un grupo integrado por tres árbitros, cuyo fallo 
será definitivo y obligatorio. 


Por último los artículos 15 a 22 abarcan los aspectos 
formales del Acuerdo, entre los que se destacan el artículo 
18 por el cual se dispone que el Protocolo entrará en vigor 
30 días después de la fecha en que se deposite el décimo 
instrumento de ratificación, aprobación, aceptación o ad- 
hesión, y el artículo 19 que posibilita la aplicación provisio- 
nal del Protocolo por un período no superior a dos años 
respecto de aquellos Estados que tengan la intención de 
ratificarlo, aprobarlo o aceptarlo. 


Tal como señala el Protocolo, los privilegios einmunida- 
des no se confieren a los representantes de los miembros de 
la Autoridad ni a los funcionarios para beneficio propio, 
sino para salvaguardar el ejercicio independiente de sus 
funciones en relación con la Autoridad. En consecuencia, 
tanto los miembros de la Autoridad, como el Secretario 
General tendrán el derecho y el deber de renunciar a la 
inmunidad de sus representantes o de sus funcionarios, 
según el caso, en todas las circunstancias en que, a sus 
respectivos juicios, ella obstaculice la acción de la justicia, 
y siempre que dicha renuncia no redunde en perjuicio de los 
intereses de la Autoridad. En el caso del Secretario General, 
la Asamblea tendrá el derecho de renunciar a la inmunidad 
(artículo 7 numeral 4 y artículo 8 numeral 4). 


Por lo expuesto y al compartir la República, los criterios 
y normas adoptados por el Protocolo, que coadyuvan a una 
labor más eficaz de la Autoridad Internacional de los Fon- 
dos Marinos en el ejercicio independiente de sus importan- 
tes funciones, es que el Poder Ejecutivo aspira a que este 
proyecto de ley sea acogido favorablemente por ese Cuer- 


po. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
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Asamblea General las seguridades de su más alta conside- 
ración. 


JULIOMARIA SANGUINETTI Presiden- 
te de la República; Didier Opertti, 
Guillermo Stirling, Yamandú Fau. 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio del Interior 
Ministerio de Defensa Nacional 


Montevideo, 23 de marzo de 1999, 


PROYECTO DELEY 


Artículo Unico.- Apruébase el Protocolo sobre los Pri- 
vilegios e Inmunidades de la Autoridad Internacional de los 
Fondos Marinos, aprobado en Kingston, Jamaica el 28 de 
agosto de 1998 y suscrito por la República el 21 de octubre 
de 1998. 


Didier Opertti, Guillermo Stirling, 
Yamandú Fau. 


CAMARA DESENADORES 


Comisión de 
Asuntos Internacionales 


INFORME 


Al Senado: 


El Poder Ejecutivo ha sometido para su aprobación el 
Protocolo sobre Privilegios e Inmunidades de la Autoridad 
de los Fondos Marinos suscrito el 21 de octubre de 1998. Lo 
hace por tercera vez, la primera fue el 23 de marzo de 1999 
y reiteró el mensaje el 15 de junio de 2000. 


Consideraciones Previas: 


El presente texto sobre Privilegios e Inmunidades es un 
complemento funcional derivado de la constitución de la 
Autoridad de los Fondos Marinos, organización internacio- 
nal creada por la I11* Convención de las Naciones Unidas 
sobre Derecho del Mar de 1982 -de la que el Uruguay es 
parte- para la administración y el control de las actividades 
que se habrán de llevar a cabo en la Zona Internacional de 
los Fondos Marinos. 


Cabe recordar que “La Zona”, como se la denomina en 
el capítulo correspondiente de la referida Convención, abarca 
los fondos marinos y su subsuelo más allá de los espacios 
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sometidos a jurisdicción nacional. La importancia de la 
Autoridad radica en que es a través de su gestión interna- 
cional que se habrá de canalizar la explotación de los recur- 
sos de la Zona, los cuales han sido declarados Patrimonio 
Común de la Humanidad y en consecuencia serán explota- 
dos en beneficio de todos sus miembros sin que ninguno 
pueda apropiarse de ellos como propios. 


El Protocolo que se informa se refiere alos Privilegios e 
Inmunidades de que debe gozar esa organización y sus 
miembros, de forma adicional alos inicialmente previstos en 
la propia Convención al respecto (artículos 176 a 183), alos 
que viene a ampliar, explicitar o complementar en lo que 
corresponde. 


Se trata de los privilegios e inmunidades habituales que 
se conceden a los organismos internacionales y sus miem- 
bros, en el marco de las instituciones creadas dentro del 
sistema de las Naciones Unidas, para el mejor cumplimiento 
de sus funciones en el territorio de cada Estado Parte, 


Análisis del Texto: 


El artículo 2 establece los destinatarios de las inmunida- 
des y privilegios: serán la Autoridad y sus órganos, los 
representantes de los miembros de la Autoridad, los funcio- 
narios de ésta y los expertos en misión para ella. 


Naturalmente, quienes deben prestar las inmunidades y 
privilegios son los Estados Partes de la Convención en sus 
respectivos territorios. 


Los artículos 3 a 6 se refieren alos privilegios e inmuni- 
dades de la Autoridad en tanto organismo internacional. 


Al respecto se establece que la misma tendrá: 


a) Personalidad jurídica; lo cual significa la capacidad 
para celebrar contratos, adquirir y enajenar bienes 
inmuebles y ser parte en procedimientos judiciales. 
Estos caracteres se repiten en artículos similares de 
otros textos internacionales en donde se especifica 
el alcance de la personalidad jurídica de la organiza- 
ción. 


b) Inviolabilidad en sus locales; lo cual no hace sino 
repetir una disposición bien establecida en materia 
de derecho de las organizaciones internacionales. 


c) Facilidades financieras; que le permitirán estar exen- 
ta de controles o reglamentaciones de índole finan- 
ciera para comprar moneda, cambiar moneda o trans- 
ferir fondos libremente, en otra disposición tipo. 


d) Derecho a enarbolar su pabellón y emblema; en los 
locales y vehículos. 
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El artículo 7 se refiere alos privilegios e inmunidades de 
los representantes de los miembros de la Autoridad, defini- 
dos por el Protocolo como “los representantes titulares, 
suplentes, asesores, expertos técnicos y los secretarios de 
las delegaciones”. 


Este artículo, siguiendo en lo sustancial las convencio- 
nes internacionales existentes en la materia, establece que 
éstos tendrán: 


a) Inmunidad judicial respecto de las declaraciones que 
formulen en el ejercicio de sus funciones, salvo el 
caso de renuncia a la misma. 


b) Inmunidad contra detención o prisión; lo cual los 
equipara al régimen de la inviolabilidad personal de 
los diplomáticos para este tema. 


c) Inviolabilidad de sus papeles y documentos. 


d) Derecho a usar claves y recibir documentos o corres- 
pondencia mediante correo especial o en valijas se- 
lladas; 


e) Exención de restricciones migratorias o de servicio 
militar en el territorio de los miembros. 


f) La misma facilidades en materia de restricciones 
cambiarias que se reconozcan los representantes de 
gobiernos extranjeros de categoría comparable que 
se encuentran en misión oficial temporal; 


Se agregan algunas puntualizaciones que resultan 
familiares respecto del alcance de ciertas inmunidades 
y privilegios cuando se establece, en el mismo artículo 7, 
que: 


- los representantes seguirán gozando de la inmuni- 
dad por sus dichos aún luego de que hayan cesado en 
sus cargos (7.2), lo que se introduce en estos textos para 
asegurar la máxima libertad de expresión. 


- enlos casos en que exista algún tipo de impuesto en 
razón de la residencia, el mismo no se aplicará a los 
representantes mientras asisten a las reuniones de la 
Autoridad (7.3). 


- Losprivilegios establecidos para los representantes 
no son establecidos en beneficio de los mismos sino de 
la función que desarrollan, por lo cual los miembros 
tienen el derecho y la obligación de renunciar a los 
mismos si se obstaculizara la acción de la justicia sin 
detrimento de la finalidad por la cual las prerrogativas 
han sido concedidas (7.4). Este fundamento de las inmu- 
nidades y privilegios de los representantes de organis- 
mos internacionales es bien conocido. La formulación 
expresa de un derecho/saber correlativo de los miem- 
bros de renunciar va en el sentido de asegurar explícita- 
mente la no existencia de abusos por este motivo. 
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- Los vehículos de los representantes deben tener 
seguro contra terceros (7.5) 


- Las disposiciones previstas en los numerales 7.1 a 
7.3 (referidas a ciertas inmunidades y facilidades) no se 
aplican si el representante es nacional del Estado donde 
las pretende usufructuar; una disposición habitual en 
este tipo de convenios. 


El artículo 8 se refiere a los privilegios e inmunidades de 
los Funcionarios de la Autoridad Internacional de los Fon- 
dos Marinos, tal como definidos en su numeral 1. 


Este artículo retoma en lo sustancial lo que se dispone 
en el artículo anterior respecto de los representantes, aun- 
que se comprueban algunas diferencias puntuales, tanto 
para los funcionarios en general, como para las dos jerar- 
quías más altas de la Autoridad (el Secretario General y el 
Director de la “Empresa”, su brazo operativo) que cuentan 
con un régimen asimilado al de los diplomáticos (8.3) por lo 
cual su inmunidad es absoluta y no de carácter funcional, 
como la de los funcionarios y representantes, aunque pue- 
de ser levantada por la Asamblea de la Autoridad (8.4). 


En términos generales, en el artículo 8, se reitera la 
inmunidad judicial respecto de los dichos o actos del fun- 
cionario en el ejercicio de su función, pero no se extiende 
dicha inmunidad al momento posterior al cese de sus fun- 
ciones. 


Se consagra igualmente la inviolabilidad personal del 
funcionario, pero no de forma absoluta como para los repre- 
sentantes (que eran para este caso asimilados a los diplo- 
máticos) sino únicamente respecto de los actos que realicen 
en el ejercicio de sus funciones. (8.2). 


Igualmente se mencionan las exenciones de pago de 
impuestos sobre los sueldos que reciban de la autoridad; de 
prestar cualquier servicio de carácter nacional, de restric- 
ciones en materia de inmigración, así como las tradicionales 
facilidades para la libre importación de sus muebles, cuando 
se instalen en el país, y en materia cambiaria (8.2). 


Se establece también la exención de inspección del 
equipaje personal, pero con la limitante de que podrá ser 
abierto en casos fundados, lo que no sucede con los repre- 
sentantes que tienen este régimen asimilado al de los diplo- 
máticos. El régimen de los diplomáticos se les aplicará sin 
embargo en materia de repatriación en tiempos de crisis 
internacionales (8.2). 


Similares disposiciones que para el caso de los represen- 
tantes se encuentran en lo relativo a la naturaleza y alcance 
de estos privilegios e inmunidades que se conceden, a 
efectos de evitar abusos en el ejercicio de los mismos, así 
como respecto del seguro obligatorio contra terceros para 
sus vehículos (8.4 a 8.6). 
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El artículo 9 se refiere alos privilegios e inmunidades de 
los Expertos en misión para la Autoridad. 


Estos son una figura distinta del funcionario en la medi- 
da en que pueden no ser funcionarios permanentes de la 
Autoridad, aunque si contratados por ellos para la realiza- 
ción de alguna tarea específica. 


Gozarán de inmunidades y privilegios durante el tiempo 
que dure su misión y en tanto se relacionen con ella, por lo 
cual se aclara nuevamente que tampoco están concedidas 
para su propio beneficio sino para el mejor cumplimiento de 
su función. Las prerrogativas concedidas están limitadas a 
solamente algunos de los puntos antes señalados para los 
representantes y funcionarios, a saber: 


- lainviolabilidad personal es de tipo funcional, igual 
que para los funcionarios (pero diferente a la de los 
representantes que es absoluta); 


- la inmunidad judicial por sus dichos o actos, la que 
se mantendrá, como para los representantes (pero a 
diferencia de los funcionarios), luego de finalizada su 
misión; 


- la inviolabilidad de sus papeles y documentos; 


- el derecho a usar claves y recibir documentos o 
correspondencia mediante correo especial o en valijas 
selladas; 


- las mismas facilidades en materia de restricciones 
cambiarias que se reconozcan los representantes de 
gobiernos extranjeros de categoría comparable que se 
encuentran en misión oficial temporal; 


El artículo 10 impone a todos los beneficiarios de los 
privilegios e inmunidades incluidos en el Protocolo una 
obligación bien conocida en este tipo de convenios: que 
estas personas tienen ante todo el deber esencial de 
respetar las leyes y reglamentos de los Estados Partes en 
cuyo territorio ejerzan funciones o a través de cuyo 
territorio deban pasar en el ejercicio de éstas. También 
tienen el deber de no inmiscuirse en los asuntos internos 
de ese Estado. 


El Protocolo menciona la necesidad de que los Esta- 
dos miembros acepten el “laissez passer” de la ONU como 
documento de viaje para los funcionarios de la Autoridad, 
y establece asimismo que los Estados deberán tramitar con 
la máxima diligencia el visado para los agentes de la Auto- 
ridad en los casos en que se requiera (artículo 11). 


Los artículos 12 y 13 se encargan de establecer la 
relación entre el Protocolo y el Acuerdo relativo a la Sede 
de la Autoridad, estableciendo que son complementarias, 
aunque prevalecerán las segundas en caso de conflicto 
entre sus disposiciones. Cabe señalar que la sede de la 
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Autoridad está en Jamaica. De la misma forma se establece 
un criterio similar de complementariedad para el caso de que 
se instalaran en el futuro diferentes sedes regionales de la 
Autoridad en otros territorios. Cabe recordar que esta po- 
sibilidad está establecida expresamente en la Convención 
sobre Derecho del Mar que creó la Autoridad. 


El Protocolo prevé asimismo que pueda ser necesario 
solucionar conflictos derivados de la aplicación del mismo. 
Al respecto distingue los conflictos de derecho privado o 
internos que involucren a la Autoridad -para los cuales ésta 
“tomará todas las disposiciones del caso para el arreglo 
satisfactorio de las controversias”- de aquellos que se 
susciten entre la Autoridad y uno de sus miembros respecto 
de la aplicación o interpretación del Protocolo. Para esto 
último, establece un procedimiento sumario que debe ini- 
ciarse entre las partes involucradas en la controversia 
cuando pasaron más de tres meses sin que llegue un acuer- 
do, y que consiste en la conformación de un Grupo de tres 
árbitros (uno nombrado por cada parte y el tercero por los 
dos árbitros, con la intervención del presidente del Tribunal 
Internacional del Derecho del Mar si no se cumpliera con 
alguno de esos extremos), el que emitirá un fallo definitivo 
e inapelable (artículo 14). 


Las restantes normas son las habituales disposiciones 
finales de los tratados en materia de firma, ratificación, 
adhesión, entrada en vigor, denuncia, depositario y versión 
auténtica, que se explican por sí mismas. Resulta interesan- 
te mencionar en este contexto que el Protocolo necesita de 
solo 10 ratificaciones para entrar en vigor y que asimismo 
se prevé expresamente la posibilidad de su aplicación pro- 
visional hasta por un período de dos años para algún 
miembro que aún no lo haya ratificado pero comunique su 
intención de aplicarlo provisionalmente hasta que eso su- 
ceda. La aplicación provisional de un tratado es una posi- 
bilidad prevista en derecho internacional en el artículo 25 de 
la Convención de Viena sobre el derecho de los tratados 
entre Estados de 1969. 


Por lo expuesto, y por considerarlo de interés para la 
República, esta Comisión recomienda la aprobación del 
presente Protocolo sobre Privilegios e Inmunidades de la 
Autoridad de los Fondos Marinos. 


Sala de la Comisión, 6 de octubre de 2005. 


Sergio Abreu, Miembro Informante; Ri- 
cardo Alcorta, Carlos Baráibar, Luis Al- 
berto Heber, José Korzeniak, Jorge 
Larrañaga, Julio María Sanguinetti. Se- 
nadores.” 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Léase el proyecto. 


(Se lee) 


-En discusión general. 
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Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Abreu. 


SEÑOR ABREU.- La Comisión de Asuntos Internacio- 
nales ha analizado el Tratado de la Autoridad Internacional 
de los Fondos Marinos y la Gestión de la Zona. Como se 
sabe, este Protocolo está directamente vinculado con la 
Convención de las Naciones Unidas sobre Derechos del 
Mar, de diciembre de 1982. Como se indica en el informe de 
la Comisión, “El presente texto sobre Privilegios e Inmuni- 
dades es un complemento funcional derivado de la consti- 
tución de la Autoridad de los Fondos Marinos, Organiza- 
ción Internacional creada por la III Convención de las 
Naciones Unidas sobre Derechos del Mar, de 1982 -de la que 
el Uruguay es parte- para la administración y el control de 
las actividades que se habrán de llevar a cabo en la Zona 
Internacional de los Fondos Marinos”. Cabe recordar que 
“La Zona”, como se la denomina en el Capítulo correspon- 
diente, abarca todos los fondos marinos y su subsuelo, más 
allá de los espacios sometidos a jurisdicción nacional. 


Creo apropiado comentar a los señores Senadores algu- 
nos aspectos esenciales de este sistema de gestión interna- 
cional establecido para los fondos marinos, a fin de que el 
texto sometido a aprobación de este Cuerpo sea considera- 
do en un marco más amplio de conocimiento respecto de la 
Autoridad Internacional de los Fondos Marinos, su razón 
de ser y su funcionamiento. Hace más de un siglo que se 
sabe que en los fondos oceánicos profundos existen nódulos 
polimetálicos que podrían ser valiosos. Los científicos que 
investigaron esas rocas, conocidas también como nódulos 
de manganeso, descubrieron que contenían metales valio- 
sos como níquel, manganeso, cobre y cobalto. Al principio, 
como estaban situadas en aguas muy profundas, a más de 
5.000 metros de profundidad, se consideró que la explota- 
ción minera de los nódulos, con fines comerciales, no sería 
viable. Sin embargo, a finales del decenio de los 60, gracias 
alos adelantos técnicos, la extracción de nódulos metálicos 
se convirtió en una realidad comercial. Al mismo tiempo, 
muchos estimaban que como esos recursos se encontraban 
en aguas internacionales, sería injusto que los beneficios 
económicos de la extracción de minerales, solamente alcan- 
zara a los pocos Estados desarrollados que poseían el 
capital y la tecnología para su explotación. Es en función de 
esta concepción desarrollista, propia de las nuevas mayo- 
rías en la ONU -fruto de las descolonizaciones africanas y 
asiáticas- que la Asamblea General de las Naciones Unidas 
adoptó, en 1974, la Declaración Pardo, a través de la cual los 
fondos marinos y oceánicos se declararon Patrimonio Co- 
mún de la Humanidad. En consecuencia, deben ser explota- 
dos con fines pacíficos, en beneficio de todos sus miembros 
y ninguno podrá adueñarse de ellos como propietario. Esto 
fue incorporado en las negociaciones de Derechos del Mar, 
lo cual determinó el régimen jurídico de “La Zona” y la 
necesidad de crear una Autoridad Internacional de los 
Fondos Marinos, como organización autónoma para gestio- 
nar internacionalmente la misma. Su importancia radica en 
que a través de su gestión se habrá de canalizar la explota- 
ción de los recursos minerales de “La Zona”. Para su 
explotación, tal como establece el propio Tratado, la Auto- 
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ridad dispone de una estructura orgánica clásica: Asam- 
blea, Consejo y Secretaría, más un órgano operativo. En 
este caso, se agrega un criterio comercial que es el de la 
empresa. Está dotado de una gran autonomía funcional y es 
el órgano encargado de llevar a cabo las actividades de 
explotación. Este mecanismo institucional ha sido comple- 
tado por el Tribunal Internacional de Derechos del Mar, que 
funciona en Hamburgo, para la solución de las controver- 
sias que pudieran plantearse en este marco. La explotación 
de esta zona profunda, Patrimonio Común de la Humanidad 
-en la cual participamos todos los Estados, sin que pueda 
ser expropiada por ninguno en particular-, puede hacerse 
directamente por la empresa o por empresas públicas o 
privadas autorizadas por la Autoridad. Esta retiene parte 
del valor de la explotación para repartir entre los beneficia- 
rios, que son el conjunto de los Estados parte, dentro de los 
que se encuentra el Uruguay. Además, en estos casos, la 
Autoridad debe asegurarse que la empresa reciba transfe- 
rencia de tecnología de parte de los eventuales explotado- 
res paralelos. 


Naturalmente, señor Presidente, este sistema de explo- 
tación que combina la forma directa con la paralela -es decir, 
la participación de empresas públicas y privadas- ha dado 
lugar a ciertos enfrentamientos de criterio, tanto para la 
financiación de las actividades de la empresa como para las 
condiciones de las autorizaciones de explotaciones parale- 
las públicas y privadas, y el reparto de los beneficios. Los 
países en vías de desarrollo y los desarrollados -como es 
natural, con intereses opuestos-, al menos han logrado 
acordar que será necesario encontrar un equilibrio que 
permita a unos explotar y a otros controlar. 


También habrá que redistribuir equitativamente los be- 
neficios, teniendo en cuenta los efectos económicos de 
ciertas explotaciones, ya que algunos países en vías de 
desarrollo, productores terrestres de los minerales que se 
extraen, podrían verse afectados negativamente por su 
precio. Es un debate que se continúa llevando, señor Pre- 
sidente, en el marco de los órganos del sistema. 


Finalmente, no es frecuente referirse a la implementación 
de administraciones internacionales de carácter multilateral 
-existe, por ejemplo, un régimen común en la Antártida-, y 
menos cuando se refiere a aspectos de carácter comercial, 
como lo es que una empresa explote los recursos mineros de 
los fondos marítimos en beneficio de los Estados parte. 


Nos pareció relevante hacer participar al Senado de las 
consecuencias que tiene la firma del Tratado, no por el 
sentido de sus disposiciones, sino por el acuerdo de privi- 
legios e inmunidades, que no sólo refleja el relacionamiento 
como persona jurídica internacional, sino que además 
permite al Uruguay seguir adelante y verse beneficiado en 
el mediano plazo por aquellos resultados positivos que 
pueda tener la explotación de recursos minerales en los 
fondos comunes, Patrimonio de la Humanidad. 


Poresos motivos, la Comisión, por unanimidad, aconse- 
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ja la aprobación de este Protocolo sobre Privilegios de la 
Autoridad Internacional de los Fondos Marinos. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro) .- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar 
en general. 


(Se vota:) 

-27en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Selee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Don Santiago González Barboni).- 


“Artículo Unico.- Apruébase el Protocolo sobre los 
Privilegios e Inmunidades de la Autoridad Internacional de 
los Fondos Marinos, suscrito por la República el 21 de 
octubre de 1998.” 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota:) 
-27en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto, que se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado.) 


17) EVENTO"URUGUAY 2020". CINCO EXPERIEN- 
CIAS A ANALIZAR 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Léase la moción llegada a la Mesa y cuya 
votación había quedado en suspenso. 


(Selee:) 
SEÑOR SECRETARIO (Don Santiago González Barboni).- 


“Mociono para que el Cuerpo solicite al Poder Ejecutivo 
que declare de interés nacional el evento “Uruguay 2020. 
Cinco experiencias para analizar”, organizado por la Socie- 
dad Uruguaya para el Progreso de la Ciencia y la Tecnología 
(SUPCYT), entre el 14 y el 16 de noviembre del año en 
curso.” (Firma el señor Senador Ruperto Long.) 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Se va a votar la moción formulada. 
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(Se vota:) 
-27en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Por Secretaría se harán los trámites necesarios para 
hacer llegar lo antes posible esta resolución del Senado al 
Poder Ejecutivo. 


18) REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Se pasa a considerar el cuarto punto del Orden 
del Día: “Proyecto de ley por el que se designa “República 
Federal de Alemania” la Escuela N* 107, Rural, del pa- 
raje Conventos, del departamento de Cerro Largo, depen- 
diente del Consejo de Educación Primaria (Administra- 
ción Nacional de Educación Pública) (Carp. N* 327/05 - Rep. 
N* 140/05.)” 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 327/05 
Rep. N* 140/05 


CAMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, en sesión de hoy, ha sancionado el siguiente 


PROYECTO DELEY 


Artículo Unico.- Desígnase “República Federal de Ale- 
mania”, la Escuela N” 107, Rural, del paraje Conventos, 
departamento de Cerro Largo, dependiente del Consejo de 
Educación Primaria, Administración Nacional de Educación 
Pública (ANEP). 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 6 de setiembre de 2005. 


Beatriz Argimón 
1? Vicepresidenta 
Marti Dalgalarrondo Añón 
Secretario. 


CAMARA DESENADORES 


INFORME DELA DENOMINACION DELA ESCUELA 
REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA 


La Comisión de Educación y Cultura propone al Cuerpo 
la designación con el nombre “Rep. Federal de Alemania” a 
la Escuela Rural N* 107 del Paraje Conventos del Dpto. de 
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Cerro Largo propuesta por la dirección, el personal docente, 
la Com. De Fomento, los padres de los alumnos y los 
vecinos de la zona. 


La iniciativa tiene por origen intentar recuperar la cultu- 
ra que aportaron los migrantes alemanes que se insertaron 
en esa zona en la postguerra con el apoyo de la Embajada 
de Alemania en nuestro país. 


Los hijos y nietos mantienen la nostalgia por sus raíces 
germanas pero han ido perdiendo la práctica del idioma y 
otros factores culturales que desean reafirmar. 


El Diputado del Dpto. Gustavo Guarino trasladó esta 
inquietud y la C.RR. le dio su aprobación, que nosotros 
estamos solicitando con la unanimidad de la Com. de Edu- 
cación y Cultura, teniendo en cuenta que viene con el visto 
bueno del Consejo de Educación Primaria. 


Margarita Percovich 
Miembro Informante. 
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Comisión de 
Educación y Cultura 


ACTA N?* 13 


Montevideo, el día seis de setiembre del año dos mil cinco, 
a la hora once y cinco minutos, se reúne la Comisión de 
Educación y Cultura de la Cámara de Senadores. _______ 
Asisten sus miembros, señora Senadora Margarita Percovich 
y señores Senadores Alberto Cid, Pablo Iturralde, Leonardo 
Nicolini, Gustavo Penadés y Julio María Sanguinetti. _ 
Falta con aviso, el señor Senador Eduardo Lorier._______ 
Concurren, invitados: por la Comisión de Pasaje de la ISEF 
ala UDELAR, la profesora Delia Chiappini (Directora Gene- 
ral del ISEP), ingeniero Carlos Anido (docente de UDELAR), 
profesor Carlos Ferrés Rial (docente), escribano Lionel de 
Mello (egresado de ISEF), y, Adrián Márquez y José Ignacio 
Correa (delegados estudiantiles); y, por la Asociación de 
Funcionarios de UTU (AFUTU) profesores Osvaldo 
Nicoletti (Presidente). Sergio Duarte (Secretario General), 
Andrés Olivetti (Secretario de Prensa), Consuelo de los 
Angeles (Secretaria de Finanzas), Víctor Rosado (Secreta- 
rio de Sociales), Ilda Pintos (Secretaria de Cultura), Harley 
Bonilla (Secretaria del Interior) y Delia Robledo (Secretaria 
dm dere 
Preside la señora Senadora Margarita Percovich, 
Vicepresidenta de la Comisión. ___________ 
Actúa en Secretaría el Secretario de Comisión señor Alfredo 
O. Brena, asistido por la señora Cristina Moreira. 
ORDEN DEL DIA: 
Se recibe a las delegaciones invitadas las cuales explican 
los motivos de sus respectivas solicitudes de audiencia. 

Carpetas N* 335/2005 - República del Paraguay - Designa- 
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ción a la Escuela N* 94 de la ciudad capital del departamento 
de Rivera - Proyecto de Ley aprobado por la C.RR. - Distri- 
buido N* 441/05, y N*327/2005. REPUBLICA FEDERAL DE 
ALEMANIA - Designación a la Escuela N* 107, Rural del 
paraje Conventos, departamento de Cerro Largo - Proyecto 
de Ley aprobado por la C.RR. - Distribuido N* 443/05. _ 
RESOLUCIONES: 
Carpeta N*335/05 - REPUBLICA DEL PARAGUAY - Se vota: 
6 en 6. Afirmativa. Unanimidad. Miembro Informante -ver- 
bal- el señor Senador Nicolini. 
Carpeta N* 327/05 - REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA 
- Se vota: 6 en 6. Afirmativa. Unanimidad. Miembro Infor- 
mante - escrito- la señora Senadora Margarita Percovich. 

De lo actuado se toma versión taquigráfica, cuya copia 
dactilográfica luce en los Distribuidos Nos 481/05 y 482/05, 
que constan de cuatro y siete páginas, respectivamente, los 
cuales pasan a ser parte integrante de la presente Acta. ___ 
A la hora once y cincuenta y cinco minutos, no habiendo 
más asuntos en el Orden del Día, se levanta la Sesión. ___ 
Para constancia se labra la presente Acta, que firman la 
señora Vicepresidenta y el señor Secretario de Comisión. 


Margarita Percovich 
Vicepresidenta 


Alfredo O. Brena 
Secretario.” 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Léase el proyecto. 


(Se lee) 
-En discusión general. 
Tiene la palabra la señora Senadora Percovich. 


SEÑORA PERCOVICH.- Señor Presidente: tenemos la 
feliz coincidencia de que en el día de hoy el proponente de 
esa designación, el señor Senador Guarino, esté en Sala, por 
lo que correspondería que él hiciera la fundamentación de 
esta denominación. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Tiene la palabra el señor Senador Guarino. 


SEÑOR GUARINO.- Señor Presidente: como decía la 
señora Senadora Percovich, quiso la casualidad que nos 
tocara hoy estar ocupando esta Banca en el Senado de la 
República como suplente del señor Senador Ríos y que se 
tratara el proyecto de ley que denomina como República 
Federal de Alemania a la Escuela Rural N* 107. 


Se trata de un proyecto que habíamos presentado en la 
Legislatura anterior, en la Cámara de Representantes, a 
solicitud de los vecinos de un barrio de la ciudad de Melo, 
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de mi departamento. Se trata de gente muy modesta y de un 
barrio habitado fundamentalmente por soldados, por traba- 
jadores rurales y sus familiares. Allí hay una muy linda 
escuela a la que concurren los hijos y nietos de los habitan- 
tes que hicieron esta solicitud. La casualidad quiso que una 
familia de descendencia alemana promoviera que la escue- 
la, que no tenía nombre, fuera designada República Federal 
Alemana como forma de recuperar aspectos de la cultura 
que aportaron los inmigrantes alemanes que están insertos 
-si bien no en forma muy numerosa- en el país y en nuestro 
departamento. Á su vez, esa iniciativa contó con el apoyo 
de los vecinos y de las autoridades de la enseñanza, lo que 
posibilitó que este proyecto tenga media sanción y que hoy 
pueda concretarse en ley. 


Por otra parte, se cuenta de antemano con la colabora- 
ción de la Embajada de Alemania y en ese sentido, el 
Embajador se ha puesto a la orden en distintas oportunida- 
des para que se cultiven las mejores relaciones y la integra- 
ción cultural entre las dos naciones. 


En consecuencia, con gusto solicitamos al Cuerpo la 
aprobación de este proyecto de ley. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota:) 

-27en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Selee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Don Santiago González Barboni).- 


“Artículo Único.- Desígnase “República Federal de Ale- 
mania”, la Escuela N* 107, Rural, del paraje Conventos, 
departamento de Cerro Largo, dependiente del Consejo de 
Educación Primaria, Administración Nacional de Educación 
Pública (ANEP)”. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- 


En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 


-27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará 
al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado 
por ser igual al considerado.) 


19) REPUBLICA DEL PARAGUAY 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Se pasa a considerar el quinto punto del Orden 
del Día: “Proyecto de ley por el que se designa “República 
del Paraguay” la Escuela N” 94, de la ciudad capital del 
departamento de Rivera, dependiente del Consejo de Edu- 
cación Primaria (Administración Nacional de Educación 
Pública) (Carp. N* 335/05 - Rep. N* 139/05)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp.N*335/05 
Rep. N* 139/05 


CAMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, en sesión de hoy, ha sancionado el siguiente 


PROYECTO DELEY 


Artículo Unico.- Desígnase “República del Paraguay” la 
Escuela N* 94 de la ciudad de Rivera, dependiente del 
Consejo de Educación Primaria, Administración Nacional 
de Educación Pública (ANEP). 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 8 de setiembre de 2005. 


Beatriz Argimón 
1? Vicepresidenta 


Marti Dalgalarrondo Añón 
Secretario. 


EXPOSICION DEMOTIVOS 


La República del Paraguay, país mediterráneo, con 
406.700 km2 de superficie, logró su independencia del impe- 
rio español el 14 de mayo de 1811. 


En su historia independiente este pueblo heroico sufrió 
las más diversas calamidades en enfrentamientos con paí- 
ses hermanos: dura e injusta guerra de la Triple Alianza 
(1865-1870); guerra del Chaco con Bolivia que duró hasta el 
Tratado de Paz de 1938. 
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Internamente fue golpeado por la cruel dictadura del 
General Alfredo Stroessner, que encarceló, eliminó y llevó 
al destierro a miles de paraguayos amantes de la libertad y 
lajusticia. 


Nuestra frontera Rivera - Livramento, fue privilegiada 
con la presencia de muchos de estos perseguidos políticos 
y sus familias, entre ellos el maestro Antonio Odriozola y el 
doctor Juan Darío Quiroz Montórfano, ex Ministro de Edu- 
cación de ese país, quienes brindaron a la educación y a la 
salud de la sociedad riverense durante decenas de años, lo 
mejor de sus vidas. 


Con el Paraguay nos une la propia vida de nuestro héroe 
máximo José Artigas, al albergar en su tierra los últimos 
treinta días de su existencia, deuda enorme de gratitud que 
mantenemos con el hermano pueblo guaraní. 


Hoy integramos con Paraguay, Brasil y Argentina el 
MERCOSUR, buscando abrir nuevos horizontes de progre- 
so y justicia para la patria latinoamericana, que soñaron 
nuestros héroes. 


En nuestro departamento hay escuelas públicas que 
homenajean a la República Federativa del Brasil y a la 
República Argentina, deseamos también que una escuela 
de la ciudad de Rivera, lleve el nombre de República del 
Paraguay. 


Con el asentimiento de la Dirección, personal docente, 
Comisión de Fomento e Inspección Departamental de Edu- 
cación Primaria de Rivera, proponemos que la Escuela Pú- 
blica N” 94 de la ciudad de Rivera, lleve el nombre de 
República del Paraguay. 


Por lo expuesto, es que solicitamos al Cuerpo la aproba- 
ción de este proyecto de ley. 


Montevideo, 17 de mayo de 2005. 


Julio Fernández 
Representante por Rivera. 


Comisión de 
Educación y Cultura 


INFORME 


Señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Educación y Cultura aconseja al 
Cuerpo la aprobación del presente proyecto de ley, por el 
que se designa con el nombre “República del Paraguay” a 
la Escuela N* 94 del departamento de Rivera. 
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Esta escuela funciona desde el año 1959, de forma 
innominada, lo que motivó que la Comisión Fomento de la 
misma tomara la iniciativa, proponiendo la mencionada 
denominación. 


En el departamento de Rivera no hay centro educativo 
que lleve dicho nombre, si bien existen los de otros países 
del MERCOSUR como Brasil y Argentina. Ante esta situa- 
ción entendemos que este sería un justo homenaje a una 
nación hermana, a la que tantos lazos históricos nos unen, 
la que incluso fuera refugio de nuestro máximo héroe nacio- 
nal durante los últimos años de su vida. 


En la República del Paraguay se encuentra el “Solar de 
Artigas”, que recuerda la estadía de nuestro prócer y la 
escuela del mismo nombre que funciona en íntima vincula- 
ción con nuestro sistema educativo, por lo que entendemos 
que es viable y oportuno la designación con el nombre 
“República del Paraguay”. 


Por lo expuesto precedentemente, se aconseja al plena- 
rio la aprobación del adjunto proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 3 de agosto de 2005. 


José Carlos Mahía, Miembro Informante; 
Pablo Alvarez López, Roque Arregui, 
Juan José Bruno, Nora Gauthier, Tabaré 
Hackenbruch Legnani.” 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Léase el proyecto. 


(Se lee) 
-En discusión general. 
Tiene la palabra el señor Senador Nicolini. 


SEÑOR NICOLINI.- Señor Presidente: la Comisión de 
Educación y Cultura de esta Cámara aprobó un proyecto por 
el que se designa a la Escuela N* 94 del departamento de 
Rivera con el nombre “República del Paraguay”. 


Esta iniciativa surgió en la Comisión de Fomento del 
Centro Educativo que funciona allí desde el año 1959. 
Todos los señores Senadores entenderán lo pertinente de 
esta designación, dado que en este departamento del norte 
ya hay escuelas designadas con el nombre del resto de los 
países del MERCOSUR, como es el caso de Argentina y 
Brasil, y estaba faltando la denominación de una escuela 
con el nombre “República del Paraguay”, país con el que 
nos unen muchos lazos. 


Por lo tanto, proponemos que se apruebe este proyecto 
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de ley votado por unanimidad en la Comisión de Educación 
y Cultura de la Cámara de Senadores. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota:) 

- 28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Selee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Don Santiago González Barboni).- 


“Artículo Unico.- Desígnase “República del Paraguay” 
la Escuela N* 94 de la ciudad de Rivera, dependiente del 
Consejo de Educación Primaria, Administración Nacional 
de Educación Pública (ANEP).” 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 


-28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará 
al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado 
por ser igual al considerado.) 


20) SE LEVANTA LA SESION 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Eleuterio Fernández 
Huidobro).- No habiendo más asuntos que tratar, se levanta 
la sesión. 


(Así se hace, a la hora 17 y 24 minutos, presidiendo el 
señor Eleuterio Fernández Huidobro y estando presentes 
los señores Senadores Abreu, Alfie, Amaro, Antía, 
Baráibar, Breccia, Camy, Cid, Couriel, Dalmás, Gallinal, 
Guarino, Heber, Korzeniak, Lapaz Correa, Larrañaga, 
Long, Lorier, Moreira, Nicolini, Penadés, Percovich, Ru- 
bio, Sanguinetti, Saravia, Topolansky y Xavier.) 


SEÑOR RODOLFO NINNOVOA 
PRESIDENTE 
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Secretario 
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Prosecretaria 
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